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لْقط لانُ الخَيرِه.

Wagering on horses is (religiously) permissible.

.الحرب خُدْعةٌ

War is deceit.

َنرِثَانِ الغوي نَاءةُ الفارطَهو الإنَاء لغَس.

Washing dishes clean and cleaning courtyards cause needlessness.

.النَّظَر إلَ الخُضرة يزِيدُ ف البصرِ

Watching green grass strengthens eyesight.

قشَنَآنُ الفاسرِ؛ وبالص نواطم ف دْقالصرِ؛ وْنالم نع النَّهفِ؛ وورعبِالم رمالا :عبأر ادالجِه.

We have four types of Jihad (struggling in the way of God): bidding to good, forbidding evil, being honest
in times of patience, and detesting the wicked.

هال هفَعر إلا ِهدٌ لأح عاضما تَواً، وزع فُو إلاعدَاً يبع هال ما زَادالٍ، وم ندَقَةٌ مص تما نَقَص.

Wealth will not decrease for giving alms, and God will increase the glory of whoever pardons (people's
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faults) and will uplift those who are humble to Him (or for His sake).

دَقَةص نم الم ما نَقَص.

Wealth will not decrease for giving alms.

.من كرامة المؤمن علَ اله تَعال نقَاء ثَوبِه ورِضاه بِالْيسيرِ

Wearing clean clothes and being pleased with little are among the pre- requisites of a believer's honor
before God.

ةاميالق موي بِهاحصآنُ لالقُر عيالشَّف معن.

What a nice intercessor will be the Qur'an in the Day of Judgment for those who have availed
themselves of it!

الخَل دامالا معن.

What a nice stew is vinegar!

الالم هى التَقْو لنُ عوالع معن.

What a nice support is wealth for man to keep him pious before God!

لحالو ف خَاتاسالر النَّخْل الالم معن.

What a nice wealth is a date palm, firm in the ground!

عجباً لأمرِ المومن، إنَّ أمره كلَّه لَه خَير، ولَيس ذلكَ لأحدٍ الا للمومن؛ إنْ أصابتْه سراء شَر وكانَ خَيراً لَه؛ وإنْ
راً لَهانَ خَيَف ربص اءرض تْهابأص.

What a strange status has a believer! All his deeds are to his good, and no one is like unto him in that.
Should hardship befall him, he will keep thankful to God and that's to his good, and should he suffer
sickness, he will keep patient and that's likewise.



اً لَهرانَ خَيك إلا اءقَض نمولْمل هال قْضلا ي هالفَو نمولْماً لبجع.

What a strange status has a believer! I strongly swear by God that He does not decree for a believer a
non- beneficial destiny.

.ما ل وللدُّنْيا، ما أنَا والدُّنْيا إلا كراكبٍ استَظَل تَحت شَجرة ثُم راح وتَركها

What do I have to do with the world? To it, am I like unto a traveler who rests a while under the shade of
a tree but leaves it (finally).

.ما ينْتَظر أحدُكم من الدُّنْيا الا غن مطْغياً، أو فَقْراً منْسياً، أو مرضاً مفْسدَاً، أو هرماً مفَنّداً، أو موتَاً مجهِزاً

What do you expect from the world, save the wealth leading to rebellion, the poverty bringing about
oblivion, the disease ending in corruption, the old age resulting in humiliation, and the death ruining (you)
immediately?

كل شَ‏ء ساء المومن فَهو مصيبةٌ

Whatever a believer despises is calamity.

بآتٍ قَرِي وا هم لك.

Whatever is decreed to come (occur) is close to us.

.كل معروفٍ صنَعتَه إل غَن أو فَقيرٍ فَهِ صدَقَةٌ

Whatever of good you do to the rich or the poor is (a form of) charity.

.ما كرِهت أنْ تُواجِه بِه أخَاكَ فَهو غيبةٌ

Whatever you dislike to utter in your brother's presence, is backbiting him (in essence).

.اذا اشْتَ الْمومن اخْلَصه من الذُّنُوبِ كما يخْلص الْير خُبث الْحدِيدِ

When a believer is afflicted with a suffering, he gets purified of sins just as iron gets refined of impurities



in forge.

نيرِفنْصم نْهلُّوا عذا وا هِمالعن خَفْق عمس نفذا دا ِتينَّ الما.

When a dead person is buried, he can hear the walking sound of those leaving his (her) grave.

نْهع غْلَقي َتدْرِي ملا ي نَّهفَا ،هنْتَهِزرٍ فَلْيخَي نم ابب لَه حفُت نم.

When a door of goodness is opened to someone, he should make the most of it, for he will not know
when it gets closed.

ضرِيع ادفَسضِ ورالا تْنَةٌ فف نَلُوا تنْ لا تَفْعا وهِجوفَز دِينَهو ونَ خُلْقَهضتَر نم متَاكذا اا.

When a faithful, good- tempered man asked your daughter in marriage, marry her to him; otherwise,
trouble and corruption will spread (everywhere) on the earth.

ماجِدَهسا مفُوزَخْر لاقَطُّ ا مقَو لمع اءما س.

When a group of people falls into evil, they (extravagantly) decorate their mosques.

ذُنُوبِهِم ةرغْفبِم جخَر جذا خَرا؛ وهبِرِزْق خَلد مالْقَو َلع فيالض خَلذا دا.

When a guest comes upon a people, he is accompanied by his own sustenance, and when he leaves
them, he is a company to (God's) forgiveness for them.

ةمحالر ا نَظَرهِملَيا التَع هال ؛ نَظَرهلَيا تنَظَرو هتارام َلا ذا نَظَرا لجنَّ الرا.

When a man casts a (kind) look at his wife, and the wife does the same, the Exalted God, casts a
Merciful glance at them.

و لَهدْعي حاللَدٍ صو وبِه؛ ا نْتَفَعي لْمع وا ،ةارِيج دَقَةثَلاثٍ: ص نم لاا لُهمع نْقَطَعانُ اسالأن اتذا ما.

When a man dies, his good deeds come to an end save in three cases: continuous charity, beneficial
knowledge and a pious child praying for him.



نْهع هيمشي َّتح نُهتَلْع التَع هةُ اللائم الاً فَلا تَزلاحس هيخا لع ملسالْم رذا شَها.

When a Muslim draws his sword against his brother (in faith), angels curse him till he sheathes it.

جِعري َّتح نَّةالج فَةخْرم ف لزي لَم ملسالم خَاها ادذا عا ملسنَّ الما.

When a Muslim pays a visit to his brother in faith, he is actually walking in Paradise until he returns.

.اذا اتَاكم السائل فَضعوا ف يدِه ولَو ظلْفَاً محرقَاً

When a needy man demands, put something in his hands, even if it is a burnt hoof.

وهرِمكفَا مقَو مرِيك متَاكذا اا.

When a noble man of a people comes to you, treat him with respect.

ِةُ تَنْفَرِجزمشْتَدِّي اا.

When a problem ascends to its peak, a solution will leak.

اذا استَشَاطَ السلطَانُ تَسلَّطَ الشَّيطَانُ

When a ruler is filled with rage, Satan will dominate (him).

‏ءَش لك نم ابنُوزَ هال بِه رثأنْ ي ادرذا ااو ،‏ءَش لك هابه التَع هال هجو هلْمبِع ادرذا اا مالالع.

When a scholar wishes to please the Exalted God by his knowledge, everything will stand in reverence
to him, and when he wishes to pile up wealth through his knowledge, he will be dreadful of all things.

ا قَدَّمةُ: ملآئقَالَتِ الْم؛ وا خَلَّفم :النَّاس دُ قَالبالْع اتذا ما.

When a servant (of God) dies, people ask, "What did he put behind?" and angels ask, "What did he bring
forth?"



مبِالْه التَع هال تَلاهاب لمالْع دُ فبالْع رذا قَصا.

When a servant (of God) is negligent in carrying out his duties, God will afflict him with sorrow.

هلَيا عجر قْلَعذا ا؛ فَالَّةالظك هسار لانَ عَانُ فميالا نْهم جدُ خَربذا زَنَا الْعا.

When a servant of God commits adultery, faith leaves (his soul), stands as a shade above his head and
returns (home) only when he abandons the action.

‏ءشَي لك نم هال خَافَها هدُ البخَفِ الْعي ذا لَما؛ و‏ءشَي لك نْهم هال خَافدُ؛ ابالْع هال ذا خَافا.

When a servant of God fears Him, God makes everything fearful of him, and when he fears Him not,
God makes him fearful of everything.

.اذا عملَتِ الْخَطيىةُ ف الارضِ كانَ من شَهِدَها فَرِهها كمن غَاب عنْها، ومن غَاب عنْها فَرضيها كانَ كمن شَهِدَها

When a sin is committed on the earth, he who is a witness to it but disagrees with it is like unto the one
who has not seen it (at all), and he who does not see it but agrees with it is like unto the one who has
been a witness to it.

.اذا خَفيتِ الْخَطيىةُ لا يضر الا صاحبها؛ واذا ظَهرت فَلَم تُغَير ضرتِ العامةَ

When a sin is kept hidden, it hurts nobody but the sinner, and when it is unfolded and uncontrolled, it
hurts everybody.

.اذا قَالَتِ الْمراةُ لزوجِها ما رايت منْكَ خَيراً قَطُّ؛ فَقَدْ حبِطَ عملُها

When a woman says to her husband, "You didn't do me any good," her good deeds fade away.

بِحتُص َّتةُ حلائا الْمنَتْهجِها لَعزَو اشرةً فاجِرةُ هاراتَتِ الْمذا با.

When a woman sleeps the whole night away from her husband's bed, the angels curse her to the break
of dawn.

.اذا ۇسدَ الامر ال غَيرِ اهله فَانْتَظرِ الساعةَ



When an inexpert person is made responsible of doing something, bad results are to be awaited.

هلَيع رشفَلْي خَاها مدُكحا تَشَارذا اسا.

When anyone of you consults with his brother (in faith), the latter should offer him benevolent
consultation.

هنَفْسل َّلذا صا؛ وةاجذَا الْح؛ وضرِيالْمو فيعالض؛ وربِيْالو ريغالص هِمينَّ ف؛ فَافّخَففَلْي النَّاس مدُكحا مذا اا
شَاءا يم ِلطَوفَلْي.

When anyone of you happens to lead the congregational prayer, he should set it as short as possible,
for there might be children and aged, weak and sick or preoccupied people among the participants, and
when anyone sets his own prayer individually, he can prolong it as he wishes.

هرجا هملعاً فَلْيرجِيا مدُكحا رجتَاذا اسا.

When anyone of you hires somebody, he should tell him how much his wage is.

ةشَارالاسِ ولجالْمالنَّظَرِ و ف منَهيب ِوسلْيانُ؛ وبغَض وهقْضِ وفَلا ي نيملسالْم نيب اءبِالْقَض مدُكحا تُلذا ابا.

When anyone of you is engaged in passing judgment among Muslims, he must avoid judging in anger
and refrain from discrimination as to watching and pointing to the sides of quarrels, and as to their place
of sitting (in the court).

.اذا حسدْتُم فَلا تَبغُوا؛ واذا ظَنَنْتُم فَلا تُحقّقُوا؛ واذا وزَنْتُم فَارجِحوا

When aroused by jealousy, keep away from tyranny, when fallen into suspicion, put it not into action,
and when something you weigh, on it an extra amount lay.

قالطَّب نطَبِ مالر اريخ مدُكحا نْتَقا يمك تأم اريخ توالْم َنقانُ امالز بذا تَقَارا.

When comes the end of Time, death culls out the good among my people just as you handpick the best
of date.

.اذا جاء الْموت بِطَالبِ الْعلْم مات وهو شَهِيدٌ



When death makes of the learned a prey, as a martyr he passes away.

.اذا اسات فَاحسن؛ فَانَّ الْحسنَاتِ يذْهبن السيِىاتِ

When doing something bad, do good (immediately), for good deeds make evil deeds vanish.

.اذا اشْتَدَّ كلْب الْجوع فَعلَيكَ بِرغيفٍ وجرٍ من ماء الْقَراح؛ وقُل عل الدُّنْيا واهلها منّ الدَّمار

When faced with severe hunger, take in a loaf of bread and a sip of water, and forget about the rest
which the world contains.

تظُمإنْ عو ةمعّلْكَ النت نم لدُ أفْضمكَ الحكانَ ذل ا إلاهلَيع هدَ المةً فَحمعدٍ نبع لع هال مما أنْع.

When God bestows a blessing on someone, and he praises God for it, his praise is better than that
blessing though the latter might be greater in quantity.

هرتَغْفسأنْ ي لقَب لَه غَفَر ذَنْبٍ إلا لةً عدٍ نَدَامبع نم هال ملما ع.

When God comes to know about a servant's regret for his sins, He pardons him prior to his request for
forgiveness.

ةاميالق موي بِه هِريعاً فَيا ذَنْبالدُّنْي دٍ فبع لع هال تَرما س.

When God covers up someone's sins in this world, He will not berate him for them in the Day of
Judgment.

اذا الْقَ اله ف قَلْبِ امرِء خطْبةَ امراة فَلا باس انْ ينْظُر الَيها

When God fills one's heart with the desire to marry a woman, he is allowed to have a glance at her.

هتيب لهاو هبِنَفْس دَاباً فَلْيرخَي مدَكحا هال َطعذا اا.

When God grants anyone of you much (lawfully- earned) wealth, he should give priority to himself and
his household in spending it.



رُّالش مهملْهارِ ومالْع ف مدَّ لَهماً ارخَي مبِقَو هال ادرذا اا.

When God wills good for a people, He lengthens their lives and inspires gratitude (of Himself) in them.

دَ فالْقَص؛ وهِمعيشَتم ف ِفْقالر مزَقَهر؛ ومهربِيك مهريغص قَّرو؛ ونالدِّي ف مها فَقَّهرتٍ خَييب لهبِا هال ادرذا اا
.نَفَقَاتهِم؛ وبصرهم عيوبهم فَيتُوبوا منْها

When God wishes good for a family, He grants them wisdom in religion, respect of the younger for the
elder, moderateness in living and temperance in spending and (in addition), He mirrors their faults to
them to make them refrain from them, and when God wishes for a family other than these, He leaves
them on their own.

نالدِّي ف ههّفَقاً يرخَي بِه هرِدِ الي نم.

When God wishes good for a person, He grants him deep thought in religion.

موي بِه وافي َّتح بِذَنْبِه نْهكَ عسما الشَّر دِهببِع هال ادرذا ااالدُّنْيا؛ و ةَ فقُوبالْع لَه لجع رالْخَي دِهببِع هال ادرذا اا
ةيامالْق.

When God wishes good for his servant, He gives him punishment (for his wrongdoings) in this very
world, and when He wills evil for him, He leaves off his sins to be punished in the Hereafter.

نْهم بصاً يرخَي بِه هرِدِ الي نم.

When God wishes good for somebody, He makes him suffer a calamity.

هوبيع هرصبالدُّنْيا و ف دَهزَهو الدِّين ف ها فَقَّهردٍ خَيببِع هال ادرذا اا.

When God wishes good for someone, He grants him a deep understanding of religion, makes him
heedless of the world, and discloses his defects for him.

هلَيالنَّاسِ ا جوائح رياً صردٍ خَيببِع هال ادرذا اا.

When God wishes good for someone, He guides people towards him for their needs.



ف وفَهرعمو هعنَائص لعاً جدٍ شَرببِع هال ادرذا اا؛ وفَاظالْح لها ف وفَهرعمو هعنَائص لعاً جردٍ خَيببِع هال ادرذا اا
فَاظالْح لهرِ اغَي.

When God wishes good for someone, He makes the grateful avail his good deeds, and when He wishes
evil for someone, He makes the ungrateful avail his good deeds.

هنَييع نيب هفَقْر لعاً جدٍ شَرببِع ادرذا اا؛ وقَلْبِه ف تُقَاهو هنَفْس ف نَاهغ لعاً جردٍ خَيببِع هال ادرذا اا.

When God wishes good for someone, He sets up needlessness in his soul, piety in his heart, and when
the reverse He wishes, He makes poverty maneuver in his sight.

هقَلْب لعج؛ ويهلَكَ فا سماً ليواع هقَلْب لعجو دْقالصو قينالْي يهف لعج؛ وقَلْبِه قُفْل لَه اً فَتَحردٍ خَيببِع هال ادرذا اا
.سليماً ولسانَه صادِقَاً؛ وخَليقَتَه مستَقيمةً؛ وجعل اذُنَه سميعةً؛ وعينَه بصيرةً

When God wishes goodness for someone, He unlocks his heart and sets therein certainty and honesty,
making his heart conscious of his behavior, giving him a peaceful mind, as sincere tongue, sound
morality, heedful ears and watchful eyes.

انَةيالْخ ابب هِملَيع اً فَتَحطَاعنْقا مبِقَو ادرذا اا؛ وفَافالْعةَ واحمالس مزَقَهر اءنَم مبِقَو هال ادرذا اا.

When God wishes greatness for a people, He bestows munificence and chastity on them, and when his
grace ceases to be theirs, He opens the doors of treachery to them.

شْدَهر هلْهِميو ،نالدِّي ف ههّفَقاً يرخَي بِه هرِدِ الي نم.

When God wishes someone good, He grants him deep knowledge of religion and inspires him the right
way of growth.

،ةعيالقَط نذِ بِكَ مائالع قَامهذا م :؟ فَقَالَتهم :فَقَال محتِ الرقَام هخَلْق نغَ مإذا فَر َّتح الخَلْق خَلَق التَع هإنَّ ال
.قَال: نَعم أما تَرضين أنْ أصل من وصلَكِ وأقْطَع من قَطَعكِ، قالَت: بل يا ربِ، قَال: فَذلكَ لَكِ

When God, the Exalted, finished creating people, a relative rose. "How come?" God asked. The relative
replied, "I take refuge with You from the breach of the bonds of kinship." God asked (anew), "Well! Will
you turn content, should I join the one who joins you and leave the one who leaves you?" "Yes, O Lord,"
replied the relative. God said, "That's yours."



لَما نَشَات بغّضت الَ الأوثَانُ وبغّض ال الشعر، ولَم أهم بِشَ‏ء كانَ الجاهليةُ تَفْعلُه إلا مرتَين، فَعصمن اله منْهما
.ثُم لَم أعدْ

When I grew up I started hating idols and poetry. I didn't wish to do what the people of the Age of
Ignorance did, save in two cases when my God kept me intact, and no more.

الثُّلْث والثُّلْث كثير؛ انَّكَ انْ تَذَر ورثَتَكَ اغْنياء خَير من انْ تَذَرهم عالَةً يتَفَّفُونَ النَّاس؛ وانَّكَ لَن تُنْفق نَفَقَةً تَبتَغ بِها
.وجه اله الا اجِرت بِها حتَّ ما تَجعل ف ف امراتكَ

When making your last will, leave only one third of your wealth to poor people, and one third is too
much. It would be better if you could make your heir needless of people, rather than leaving them poor
and in need of others. Whatever you spend in the way of God will be back to you as (heavenly) reward,
even if it is the food you prepare for your wife.

اذا اصبح ابن آدم فَانَّ الاعضاء كلَّها تُفّر اللّسانَ فَتَقُول: اتَّق اله فينَا؛ فَانَّما نَحن بِكَ؛ فَانِ استَقَمت استَقَمنَا؛ وانْ
.اعوججت اعوججنَا

When mourning comes upon Adam's son, all organs of his body bow down to his tongue, saying: "Fear
God in respect to us, for the good of our affairs depends on you - if you move in the straight path, we
will do likewise, and if you go astray, we will do too".

لَما عرِج بِ ربِ عز وجل مررت بِقَوم لَهم أظْفَار من نُحاسٍ يخَمشُونَ ۇجوههم وصدُورهم فَقُلْت: من هولآء يا
هِماضرأع نَ فوقَعيالنَّاسِ و وملُونَ لُحكاي الَّذين لآءهو :؟ قَاللرِيجِب.

When my Lord, the Greatest and the most Powerful, took me to heavens, I saw a people who had
copper nails scratching their faces and chests. I asked Gabriel who they were. He replied, "They are
those who eat people's flesh (backbite them) and disgrace them."

طَجِعضدَاً فَلْينْ كانَ قَاعادْ؛ وقْعاً فَلْيمكانَ قائو مدُكحا بذا غَضا.

When one of you gets angry, he should sit down if in standing position, and lie (on the ground) if in
sitting position.

لُههج هرضي هلْمع هنْفَعي لَم نم.

When one's knowledge gives him no fruit, his ignorance burns his root.



منْهع قُماً؛ وزَاجِر ملقَولاً؛ ورنَاص لجلرل نَ؛ فَم ف نْتاو لجالر ف عّذا ۇقا.

When people talk ill of someone in a gathering, (try to) defend him, stop them doing so and leave there.

مسالا نسح هجالْو نسح ثُوهعدَاً؛ فَابرِيب َلا تُمدربذا اا.

When sending me a messenger, send one with beauty of face and name.

يتُمعذا دةَ اوتُوا الدَّعىا.

When somebody invites you, accept (his invitation).

هتينما نم لَه بتا كدْري ملا ي نَّهفَا َّناتَمم نظُرفَلْي مدُكحا َّنذا تَما.

When somebody longs for something, he should be heedful of his (her) longing, for he knows not what
of his (her) longing will be recorded in his (her) book of deeds.

يهوا فلا تَقَع وهفَدَع مباحص اتذا ما.

When someone dies, let him be at ease, and speak not badly of him.

.اذا حج الرجل بِمالٍ من غَيرِ حلّه فَقَال: لَبيكَ أللَّهم لَبيكَ؛ قَال: اله لا لَبيكَ ولا سعدَيكَ هذا مردود علَيكَ

When someone goes on a pilgrimage to Mecca by means of unlawfully - earned money, God will reject
and leave unanswered his invocation, "O God! I accepted what you made lawful and unlawful," saying,
"yours failed and are back to you".

.اذا قَدِم احدُكم من سفَرٍ فَلْيقْدِم معه بِهدِية؛ ولَو يلْق ف مخْلاته حجراً

When someone is back from a trip, he should have a souvenir with him (her), even if it is a piece of
stone.

.اذا جاءكم الأكفَاء فَانْحوهن ولا تَربصوا بِهِن الْحدَثَان

When someone of equal status (with you) asks your daughter in marriage, marry her to him and leave



not her affair to coming events.

.اذا حدَّث الْرجل بِحدِيثٍ ثُم الْتَفَت فَهِ امانَةٌ

When someone tells you something while looking (worriedly) all around, you should hold his saying in
trust.

ارِهج لع هرِضعفَلْي هقَارع عبِينْ يا مدُكحا ادرذا اا.

When someone wants to sell his house, he should first offer it to his neighbors.

اذا مات ولَدُ الْعبدِ قَال اله تَعال لملائته: قَبضتُم ولَدَ عبدِي؟ فَيقُولُونَ: نَعم؛ فَيقُول ماذا قَال عبدِي؟ فَيقُولُونَ
.حمدَكَ واستَرجع؛ فَيقُول اله ابنُوا لعبدِي بيتَاً ف الْجنَّة وسموه بيت الْحمدِ

When someone's child dies, God asks His angels, "Did you take back the soul of My servant's child?"
"Yes we did," they reply. (Then), God asks, "What did my servant say?" The angels say: "He praised you
and said, from God we are and to Him shall we return.'" Then God says to His angels, "Build my servant
a house in Paradise and name it "the house of praise".

ِبغض بتَغْل تمحنَّ را هنَفْس لع دِهبِي تَبك الْخَلْق ا خَلَقلَم التَع هنَّ الا.

When the Exalted God created man, He prescribed for Him with His own hand `the priority of His mercy
over His wrath' for Himself.

هلَيا عهوانه نا مهلَيا نْظُري ا فَلَمنْهع ضرعالدُّنْيا ا ا خَلَقلَم التَع هنّ الا.

When the Exalted God created the world, He turned away from it and looked not at it, for it was highly
insignificant to Him.

نمل نا فَاشْفَعه فق ماللْعل ليقكَ؛ وتبادبِع متَنْعنَّةَ؛ والْج خُلدابِدِ الْعل لي؛ قاطرالص َلابِدُ عالْعو مالالْع عتَمذا اجا
اءنْبِيالا قَامم ؛ فَقَامتعّشُف لادٍ اح نَّكَ لا تَشْفَع؛ فَاتببحا.

When the learned and the righteous arrive at the Bridge (in the Last Day), the righteous are called to
cross onto Paradise, while the learned are allowed to stop right there, interceding whomsoever they like,
and thus the latter stands with the prophets.



نْها عهرّفينِ لزبِالْح هال تَلاهبا؛ اهرّفُا تم لمالْع نم لَه ني دِ فَلَمبالْع ذُنُوب تثُرذا كا.

When the sins of a God's servant increase in number, and his good deeds do not suffice to make
amends for them, God will cause him to suffer grief instead.

زِنُهحكَ ينَّ ذلا بِالنَّاسِ؛ فَاطُوتَخْتَل َّتنَ الآخَرِ حولانِ دجر تَنَاجثَلاثَةً؛ فَلا ي نْتُمذا كا.

When three people gather together, any two of them are not allowed to start talking without the
participation of the third (unless they join other people), for this will bring the latter grief.

.اذا كانُوا ثَلاثَةً؛ فَلا يتَنَاج اثْنَانِ دونَ الثَّالثِ

When three people gather together, it is not good for any two of them to whisper.

اذا التَقَ الْمسلمانِ بِسيفَيهِما؛ فَقَتَل احدُهما صاحبه فَالْقَاتل والْمقْتُول ف النَّارِ؛ قيل: يا رسول اله هذا الْقَاتل فَما
بِهاحص قَتْل لاً عصرِيكانَ ح نَّها :قْتُولِ؛ قَالالْم الب

When two Muslims draw sword against one another, and one manages to kill the other, both will be put
to Hell. The people asked, "O Messenger of God! the case is clear as to the killer, but why is the killed
treated as such?" The Holy Prophet replied: "He too sought to kill the other party."

ظْلُومتَدِ المعي البادِي ما لَم لع وانِ ما قالا فَهبسالم.

When two persons insult each other, the one who has begun (the game) is sinful, provided that the
oppressed does not exceed his limits.

قبجِبِ الَّذِي سما فَادُهحا قبنْ ساا؛ وارما جِوهبقْراً اابما بهبقْرنَّ ااً؛ فَاابما بهبقْرا جِبانِ فَايالدَّاع عتَمذا اجا.

When two persons invite you simultaneously, accept the invitation of the one whose house is closer to
yours, thus being your closer neighbor than the other, but if one of these two neighbors invites you
sooner, accept his invitation (first).

.اذا كانَ اثْنَانِ يتَنَاجيانِ فَلا تَدْخُل بينَهما

When two persons whisper to each other, do not approach them.



هال ذَابع هِملُّوا بِاَنْفُسحفَقَدْ ا ةيقَر ِبا فالرِنا والز رذا ظَها.

When usury and adultery spread out in a place, the residents of that place are (actually) bartering their
doings for God's punishment.

.خَيركم اسلاماً أحاسنُم أخْلاقَاً اذا فَقهوا

When you are deep in religion, the most good- natured of you are the best in Islam.

بِلا جم لا ريصي نَّهدِّقُوا؛ فَافَلا تُص هخُلْق نع زَال لجبِر تُمعمذا سادِّقُوا؛ وفَص هانم نع زَال لببِج تُمعمذا سا
هلَيع.

When you are told a mountain has left its place, believe in it; but when you hear someone has left his
manners, believe it not; for man will finally return to his own nature.

.اذا استَتُم فَاستَاكوا عرضاً

When you brush your teeth, move the brush horizontally.

هِرغَيالَّذِي ي وه هونَ الي َّتوا حبِر؛ فَاصهونَ تَغْييرتَطيعلا تَس رما تُمياذا را.

When you come across something you can not change, be patient and leave it to God for so doing.

هلَيع ةلْقُدْراً لرُش فْوالْع لعِكَ فَاجدُوع لع تذا قَدَرا.

When you conquered your enemy, forgive him out of thanksgiving for your power.

يهرةَ فينَّ الخقَلْبِكَ فَا لا بِقسالَّذِي ي لا انْظُر اتٍ؛ ثُمرم عبس يهكَ فبر رتَخرٍ فَاسمبِا تممذا ها.

When you decide to do something, ask for God's grace seven times, and then see what you are inclined
to, for your good lies surely in that.

اً فَانْتَهنْ كانَ شَرا؛ وهضماً فَارنْ كانَ خَي؛ فَاتَهباقع راً فَتَدَبرما لنْ تَفْعا تدرذا اا.

When you decide to do something, meditate on its results. If it entails good results, perform it; otherwise,



forget about it.

.اذا رايتُم اهل الْبلاء فَاسالُوا اله الْعافيةَ

When you face those overtaken by calamities, ask God (to grant you) health.

ةدوالْم ف تثْباو لْفَةالا ف قبا نَّه؛ فَاهملعفَلْي اَخَاه مدُكاَح بذا اَحا.

When you love one of your brethren, show your love to him, for this will strengthen your friendship and
make it last longer.

هرظَه قْطَعفَي ةدْحبِالْم هدَابةً فَلا ياجح هيخا نم مدُكحا ذا طَلَبا.

When you make a request to your brother (in faith), do not start with extolling him, for it puts a pressure
on his back.

سا لَيكَ بِمخْبِراً فَيدُوع لَه افنْ تُوا سدَاً؛ فَعحا نْهع أللا تَس؛ وِهلا تُشَارارِه؛ ولا تُج؛ وارِهفَلا تُم لاجر تببحذا اا
نَهيبنَكَ ويا بم ِقفَر؛ فَيهيف.

When you make friend with someone, try not dispute with him, nor to seek superiority over him, nor to
inquire about him, for it may come to pass that you come across one of his foes who might cause
discord between you by speaking ill of him.

اذا رايت النَّاس قَدْ مرجت عهودهم؛ وخَفَّت امانَاتُهم؛ وكانُوا هذا وشَبكَ بين انَامله فَالْزم بيتَكَ واملَكْ علَيكَ لسانَكَ؛
ةامالع رمنْكَ اعْ عدكَ؛ ورِ نَفْسما ةكَ بِخَاصلَيع؛ ورْا تُنعْ مد؛ ورِفا تَعخُذْ مو.

When you see breach of promise and weakness of trusteeship prevalent among people, (the Holy
Prophet said with enveloped fingers), run a solitary life at home, control your tongue' practice what you
know, leave aside what you know not, manage your personal affairs and keep away from people's
business.

هيافصنْ يدُ ارِيي هنَّ ال؛ فَاضرالْمو الْفَقْر بِه هال لَمدَ ابلْعا تُمياذا را.

When you see God has subjected one of His servants to poverty and disease, know that He intends to
purify him (of his sins).



نْهفَل مسا وه نم لا نْظُرفَلْي ،الْخَلْقالِ والْم ف هلَيع لفُض نم لا مدُكحا ذا نَظَرا.

When you see someone who is superior to you in beauty and wealth, think of someone who is inferior to
you in these respects.

الثَّنَاء نم هعتْبا يوا مفَانْظُر ِهبنْدَ ردِ عبلْعا لوا ملَمنْ تَعا تُمببحذا اا.

When you want to know about one's status to God, heed to what is said of him in his absence.

اذا كانَت امراوكم خياركم واغْنياوكم سمحاؤكم واموركم شُورى بينَم فَظَهر الارضِ خَير لَم من بطْنها. واذا
.كانَت امراوكم اشْراركم واغْنياوكم بخلاؤكم واموركم ال نسائم فَبطْن الارضِ خَير لَم من ظَهرِها

When your rulers are the benevolent, your rich men are the most generous and your affairs consulted
among you, the back of the earth would better suit you than its depth, and when your rulers are the most
wicked, your rich men are the most miserly and your affairs controlled by women, the depth of the earth
would better suit you than its back.

نلَتَيكا ولَةً اكا نَاوِلْهفَلْي هعم هسلجي نْ لَمفَا هعم هسلجفَلْي خَانُهدو هلاجع فاهقَدْ ك هامبِطَع هخَادِم مدَكاَح َذا اَتا.

When your servant serves you a meal which he has prepared with lots of troubles, share the meal with
him, or (at least) ask him to have a morsel or two.

.من غَرس غَرساً لَم ياكل منْه آدم ولا خَلْق من خَلْق اله الا كانَ لَه صدَقَةٌ

Whenever a human being or one of God's creatures eats the fruits of a tree, a good reward is recorded
for the one who has planted the tree.

فَم قَدَّمم فحأنْ ا لَقَدْ خَشيت َّتاكِ، حوبِالس نرأم قَطُّ إلا ليئربج ناىما ج.

Whenever Gabriel came to me urged me to brush my teeth, to the extent that I got worried of wearing
away my gum.

.ما طَلَعت شَمس قَطُّ الا بِجنْبيها ملَانِ يقُولانِ: أللَّهم عجِل لمنْفق خَلَفاً؛ وعجِل لممسكٍ تَلَفاً

Whenever the Sun rises, two angels call out from its two sides, "O Lord! Reward the generous and ruin



the stingy as soon as possible."

الشَّيخُ يضعف جِسمه وقَلْبه، شَاب عل حبِ اثْنَتَين: طُولِ الحياة وحبِ المالِ

While weakness befalls an old man's body, his heart grows younger (eager) towards the love of long life
and abundant wealth.

معّالن نةً ممعكَ نفَقَدْ تَر هكتَر ثُم مالر نسأح نم.

Whoever abandons shooting while knowing it well, loses one of (God's) blessings.

اهنْيدو هدِين ف نْهم لَه رخَي وما ه نْهم هال هضوع إلا ِهل لاا هكتْراً لا يرأم ِهدٌ لبكَ عما تَر.

Whoever abandons something merely for the sake of God, will in return receive things from God serving
him better here and in the Hereafter.

.من زَهدَ ف الدُّنْيا علَّمه اله بِلا تَعلُّم، وجعلَه بصيراً

Whoever abandons the (material) world, will be made knowledgeable and insightful by God without
taking lessons.

ثَلاث من كن فيه فَانَّ اله تَعال يغْفر لَه ما سوى ذلكَ: من مات لا يشْرِكُ بِاله شَيىاً؛ ولَم ين ساحراً يتَّبِع السحرةَ؛
هيخا لدْ عقحي لَمو.

Whoever abides by the following three (before death), will be pardoned by the Exalted God for all his
(her) sins: taking no partner with God, refraining from sorcery and following sorcerers, and harboring no
grudges against brothers (in faith).

لجو زع هذاتِ ال ف بالغَض؛ وهال حارِمم نع ربالصِضا بِالقَضاء؛ ودالِ: الرالأب نم وفَه هيف نك نم ثَلاث.

Whoever abides by the following three, among the good ones will be: being satisfied with one's destiny,
abstaining from heavenly- unlawful deeds, and becoming angry for the sake of the Great and Powerful
God.

هخْرِجي لَم بذا غَضا؛ ولباط ف اهرِض لْهدْخي لَم ضذا را انِ: الَّذِىميالا الصخ لمَتاس هيف نك نم ثَلاث



لَه ساطَ ما لَيتعي لَم ذا قَدَرا؛ وقالح نم بالغَض.

Whoever abides by the following three, perfected in faith and competent for heavenly reward will turn out
to be: good manner by which to get along with people piety by which to keep away from heavenly-
forbidden deeds, and forbearance by which to ward off the ignorance of the ignorant.

اجِدِ فسالم َإل ْشالم؛ وارِهالم َلع ءوالۇض :لُّهظ إلا للا ظ موي هشرع لظ تتَح هال أظَلَّه هيف نك نم ثَلاث
عائالج امطْعا؛ والظُّلَم.

Whoever abides by the following three, will be kept under the shade of Divine Throne the day when no
shade but God's will prevail: making ablutions in trouble, walking towards mosque in darkness, and
feeding the hungry.

هخْرِجي لَم بذا غَضا؛ ولباط ف اهرِض لْهدْخي لَم ضذا را انِ: الَّذِىميالا الصخ لمَتاس هيف نك نم ثَلاث
لَه ساطَ ما لَيتعي لَم ذا قَدَرا؛ وقالح نم بالغَض.

Whoever abides by the following three, will be perfected in attributes of faith: refraining from wrong when
pleased, deviating not from right when crossed, and avoid seizing others' property when in power.

ثَلاث من كن فيه حاسبه اله تَعال حساباً يسيراً وادخَلَه الجنَّةَ بِرحمته: تُعط من حرمكَ؛ وتَعفُو عمن ظَلَمكَ؛
.وتَصل من قَطَعكَ

Whoever abides by the following three, will face the exalted God's easy reckoning and will be allowed to
Paradise with God's Mercy: bestowing upon the one who has deprived him (of something), forgiving the
one who has wronged him, and joining the one who has broken the bonds of kinship.

بذا غَضا؛ وغَفَر ذا قَدَرا؛ ورَش طعذا اا نم :نَّتَهج خَلَهداو تَهمحر هلَيع نَشَرو هنَفك ف هال آواه هيف نك نم ثَلاث
فَتَر.

Whoever abides by the following three, will receive vast heavenly support and mercy, and will be allowed
to Paradise: thanking God when bestowed with blessings, forgiving (people) when in power, and
slowness in action when crossed.

مرفَقَدْ أج مظَال عم َشم نم.

Whoever accompanies a tyrant, has committed a crime.



.من رم مومنَاً بِفْرٍ فَهو كقَتْله

Whoever accuses a believer of blasphemy, has actually killed him.

ضتُدْح موي اطرالص ازَةجا لع هال انَهرٍ أعسرِ عيستَي أو ٍبِر جنْهم لْطَانٍ فذِي س إل ملسالم هيلَةً لأخانَ ۇصك نم
الأقْدَام هيف.

Whoever acts as a mediator before a man of power to solve a Muslim brother's problems or to do him
some good, will be helped by God to pass over the Bridge the day when everybody slips.

حلصا يمم ثَردُ أكفْس؛ كانَ ما يلْمرِ عغَي لع لمع نم.

Whoever acts without knowledge, will cause more corruption than correction.

نَّةةُ الجحائا رهلَيع امرسٍ فَحاا برِ مغَي نم ا الطَّلاقهجزَو لَتاس ةارا امميا.

Whoever among women asks her husband for divorce without reason, will not be allowed to enjoy the
fragrance of Paradise.

.ايما امراة ماتَت وزَوجها عنْها راضٍ دخَلَتِ الجنَّةَ

Whoever among women dies while her husband is pleased with her, will be given entrance to Paradise.

.ايما امراة خَرجت من بيتها بِغَيرِ اذْنِ زَوجِها كانَت ف سخَط اله تَعال حتَّ تَرجِع ال بيتها او يرض عنْها زَوجها

Whoever among women leaves home without her husband's consent will be subject to the Exalted God's
anger until she returns or satisfies her husband.

.ايما امراة استَعطَرت ثُم خَرجت فَمرت عل قَوم ليجِدُوا رِيحها فَهِ زَانيةٌ، وكل عين زانيةٌ

Whoever among women perfumes herself and leaves home to pass by a group of people to enjoy her
pleasant smell, will be adulterous, and all eyes are adulterous.

لجو زع هال نيبا ونَهيما ب تْرس تَتا فَقَدْ هجِهتِ زَويرِ بغَي ا فهابيث تعضو ةارا امميا.



Whoever among women uncovers herself outside her husband's house, is actually tearing out the veil
between herself and the Great, Powerful God.

هنْفَعفَلْي أخَاه نْفَعأنْ ي مْنتَطَاعَ ماس نم.

Whoever among you is able to benefit his Muslim brothers, should do so.

لفْعفَلَي حالص لمع نةً مىخَبِي نَ لَهوَأنْ ت مْنتَطَاعَ ماس نم.

Whoever among you is able to have a hidden reserve of good deeds must do so.

لفْعفَلْي بِهبِثَو نموالم أخَاه تُرسأنْ ي مْناستُطَاعَ م نم.

Whoever among you is able to provide a Muslim brother with a piece of dress, should do so.

لفْعفَلْي هالبِم هضرعو نَهدِي قأنْ ي مْنتَطَاعَ ماس نم.

Whoever among you is able to save one's face and faith with his wealth, should do so.

لَهوسر غَشو هال ؛ فَقَدْ غَشلمتَعاس نمم لفْضا ةشَرالع نَّ فا ملنْفُسٍ؛ عا ةشْرع لع لاجر لمتَعسا لجا رميا
نيملسةَ الماعمج غَشو.

Whoever appoints someone a ruler to ten people, knowing that among them there is one superior to the
former, has actually (tried) to deceive God, His Messenger as well as Muslims.

.من جادل ف خُصومة بِغَيرِ علْم لَم يزل ف سخَط اله حتَّ ينْزعَ

Whoever argues about, without knowledge, in a dispute, will face God's anger till he abandons his
arguments.

.ما أصر من استَغْفَر ولَو عاد ف اليوم سبعين مرةً

Whoever asks forgiveness (from God), does not (in fact) insist in sins even if he commits seventy sins a
day.



.ما خَاب من استَخَار، ولا نَدِم من استَشَار، ولا آمن بِالْقُرآنِ من استَحل محارِمه

Whoever asks goodness from God won't suffer despair, whoever counsels in his affairs won't regret, and
whoever considers lawful the prohibitions in the Qur'an, does not believe in it.

هولسرو هةُ الذِم نْهم ترِىقَّاً فَقَدْ بح هلاطبِب ضدْحياً لمانَ ظَالأع نم.

Whoever assists a tyrant to suppress truth by his false nature will lose the support of God and His
messenger.

هلَيع هال لَّطَهاً سمانَ ظَالأع نم.

Whoever assists a tyrant, will be subjected by God to the domination of that tyrant.

فْتَتَنا نيلاطالس ابوأب باقْتَر نم.

Whoever at kings' doors sets his goal, to seditions will he fall.

ةاميالق موي تَهثْرع هال قَالَهاضِ النَّاسِ ارعا نع انَهسل فك نم.

Whoever avoids defaming people through his tongue, will receive God's forgiveness in the Day of
Judgment.

هينعا لا يم هكتَر ءرالم لامسا نسح نم.

Whoever avoids meddling with people's affairs, is a good Muslim.

النَّار بجفَقَدْ أو ،مفَكُ بِها دسأۇ ي ملسم رِى‏ءام البِها م احتَبسةً يادن شَهِدَ شَهم.

Whoever bears witness resulting in loss of a Muslim's property or shedding someone's blood will be
surely put to Hell.

ةاميالق موي نْهدَ ميقاً امظَال هلُوكمم برض نم.

Whoever beats his bondservant in tyranny will suffer revenge in the Day of Judgment.



رالخَم بشْرا ينَّماَرِ فَقْرٍ فغَي نم لاس نم.

Whoever begs without need, will be like unto a drinker of wine, indeed.

طْنالب ف اءدسِ واالر دَاعٌ ففَص َنرِ غظَه نع لاس نم.

Whoever begs without need, will suffer the agony of body and mind.

ةاميالق موا ينَلْهي لَم ةبِالشَّفَاع ذَّبك نم.

Whoever belies intercession, will not enjoy it in the Day of Judgment.

تمصيل اً أورخَي قُلرِ فَلْيالآخ مواليو هبِال نموانَ يك نم.

Whoever believes in God and the Last Day, should either say something good or keep silent.

هارج رِمرِ فَلْيالآخ مواليو هبِال نموانَ يك نم.

Whoever believes in God and the Last Day, should respect his neighbors.

هراكم أو هرض اً أوملسم غَش ننَّا مم سلَي.

Whoever betrays a Moslem, wastes his wealth or plays a trick on him does not belong to us.

.من أهانَ صاحب بِدْعة آمنَه اله يوم الفَزع الأكبرِ

Whoever blames a heretic will face God's security in the Day of "the great horror" (Judgment).

لَهمعي َّتح تمي بِذَنْبٍ لَم أخَاه ريع نم.

Whoever blames his brother (in faith) for a sin, will not die unless he commits the same sin.

.ايما رجل تَدَين دينَاً؛ وهو مجمع انْ لا يوفيه اياه؛ لَق اله سارِقَاً



Whoever borrows (something), intending not to give it back, will be resurrected by God as a thief.

وتمأنْ ي لقَب الَهبأى ور ةفَاجِر نيمي لع لَفح اً أومحر قَطَع نم.

Whoever breaks off bonds of kinship or swears falsely, will face due penalty before death.

.(من أتَ عرافَاً أو كاهنَاً فَصدَّقَه بِما يقُول فَقَدْ كفَر بِما انْزِل عل محمدٍ (ص

Whoever calls on diviners or soothsayers and confirm their sayings, has (actually) denied what has been
descended on Muhammad.

ايما داع دعا ال ضلالَة فَاتُّبِع؛ فَانَّ علَيه مثْل اوزَار من اتَّبعه؛ ولا ينْقُص من اوزَارِهم شَيىاً. وايما داع دعا ال هدَى
.فَاتُّبِع؛ فَانَّ لَه مثْل اجورِ من اتَّبعه؛ ولا ينْقُص من اجورِهم شَيىاً

Whoever calls people to corruption will carry the same (burden of) sins as his followers, without any
reduction befalling to the latter's burdens, and whoever calls people to guidance will enjoy the same
rewards as his followers', without any reduction befalling to the latter's rewards.

ربال نم رِى‏ءفَقَدْ ب تَهلْعس لمح نم.

Whoever carries his own goods, is devoid of vanity.

ذَنْبِه نم ما تَقَدَّم هال رغْفي َّتح طْرِفي نَةٌ لَمحقَلْبِه ا ف ني لَم ةدوم نَظَر هيأخ إل نَظَر نم.

Whoever casts a kind look at his brother (in faith), with no animosity in the heart, will be purged from his
sins before turning back.

.ما بر أباه من شَدَّ الَيه الطَّرف بِالغَضبِ

Whoever casts an angry look at his father, is not (in fact) kind to him.

هلَيع هال شَاق شَاق نم؛ وبِه هال ارض ارض نم.

Whoever causes a loss (to people) will be made by God to sustain a loss, and whoever is hard on
people will be treated harshly by God.



ةاميالق موي هتبأح نيبو نَهيب هال قا؛ فَرلَدِهوو دَةالو نيب قفَر نم.

Whoever causes discord between a mother and her child, will be made by God to suffer discord between
him and his friend in the Day of the Judgment.

تُهفَّارك وفَه نَدِم اً ثُمذَنْب ذْنَبا ةً أوخَطيى أخْطَا نم.

Whoever commits a folly or a sin, and then turns regretful, his regret is the atonement of his fault.

بِه زَنَا زُن نم.

Whoever commits adultery will be afflicted with adultery.

.من زَنَا بِامة لَم يرها تَزن؛ جلَدَه اله يوم القيامة بِسوط من نَارٍ

Whoever commits adultery with a slave girl whose adultery has not been established, will be whipped by
God with a fiery lash in the Day of Judgment.

هلَيع هال تَاب نْ تَابانُ، فَامالإي نْهم جزَنَا خَر نم.

Whoever commits adultery, loses his faith, but God will accept his repentance, if he repents.

.من كتَم علْماً عن أهله؛ الْجِم يوم القيامة لجاماً من نَارٍ

Whoever conceals knowledge from the seekers of knowledge will be harnessed with fire in the Day of
Judgment.

.لا كبيرةَ مع استغْفارٍ؛ ولا صغيرةَ مع اصرارٍ

Whoever consults (others) will not regret and whoever takes a middle course will not suffer poverty.

لَه فْتَحوشَكُ أنْ يابِ يعَ البقَر دِمي نم

Whoever continues knocking at a door will finally find it opened.



.من حفظَ ما بين لحييه وما بين رِجلَيه دخَل الجنَّةَ

Whoever controls his tongue and privy parts, will be allowed to Paradise.

رفَقَدِ انْتُص هظَلَم نم لا ععد نم.

Whoever curses the one who has brought him cruelty, will end up in victory.

.من خَبب زَوجةَ امرِء أو مملُوكه فَلَيس منَّا

Whoever deceives somebody's wife or slave, does not have any connection with us.

.من غَشَّنَا فَلَيس منَّا

Whoever deceives us, does not belong to us.

.من مات غَرِيباً مات شَهِيدَاً

Whoever dies in loneliness, is a martyr.

.ما من أحدٍ يموت إلا نَدِم؛ إنْ كانَ محسنَاً نَدِم أنْ لا يونَ ازْداد؛ وإنْ كانَ مسيىاً نَدِم أنْ لا يونَ نَزعَ

Whoever dies will come up with regret, either of not having done more good deeds if he has been a
good- doer, or of not having taken distance with evil if he has been a wrongdoer.

هال همرأك هلْطَانَ الس مرأك نمو ،هال انَهأه هلْطَانَ الانَ سأه نم.

Whoever disdains God's authority, will be brought to contempt and whoever glorifies it, will be honored
by Him.

هال نم رِى‏ءفَقَدْ ب هرِ البِغَي هأى بِالر نم.

Whoever dissimulates in heavenly affairs for other than God, has actually turned away from Him.



ةيامالق موي نْهع تُهافَاك هىافأنْ ي قْدِري ا، فَلَمالدُّنْي فَاً فورعطَّلبِ مدِ المبع نم لاجر َلأو نم.

Whoever does any good to one among Abd- ul- Muttalib's family, but receives no reward from him, will
receive compensation from Me in the Day of Judgment.

.من يعمل سوءاً يجز بِه ف الدُّنْيا

Whoever does evil, will suffer its recompense in this very world.

.لَيس بِمومن مستَمل الإيمانِ من لَم يعدَّ البلاء نعمةً والرخَاء مصيبةً

Whoever does not consider calamity as a blessing and excessive abundance as disaster, is not perfect
in his faith.

دَ لَههلا ع نمل لا دين؛ ولا أمانَةَ لَه نملا ايمانَ ل.

Whoever does not keep trusts is bereft of faith, and whoever does not keep his promises is irreligious.

انَةَ لَهلا أم نمانَ لميلا ا.

Whoever does not keep trusts is bereft of faith.

نيح؛ وبهري نيح؛ وغَبري نيح هلَكَ نَفْسم نطَانِ: مالشَّي نم همصعالنَّارِ؛ و َلع التَع هال همرح يهف نك نم عبرا
بغْضي نيح؛ وِشْتَهي.

Whoever does not lose control of himself when facing fear, anger and passion, will be saved by God
against the Fire and Satan.

.لَيس منَّا من لَم يتَغَن بِالْقُرآنِ

Whoever does not properly recite the Qur'an does not belong to us.

هال نم ِيتَحسالنَّاسِ لا ي نم ِيتَحسلا ي نم.

Whoever does not treat people with humility does not serve God in (all) humility.



ةاميالق موطْشَانَ يع تا رالخَم شَرِب نم.

Whoever drinks wine will be resurrected thirsty in the Day of Judgment.

.من انْتَهر صاحب بِدْعة ملا اله قَلْبه أمنَاً وايمانَاً

Whoever drives out a heretic, will receive from God full safety and faith in his heart.

هال ليخَل دِهي نم باسال.

Whoever earns his living through his own physical efforts, is a friend of God.

ابِرنَه ف هال هبأذْه اوِشهم نم الام ابأص نم.

Whoever earns unlawful money, will be made by God to lose it in difficulty.

.من اعط حظُّه من الرِفْق فَقَدْ اعط حظُّه من الخَيرِ، ومن حرِم حظُّه من الرِفْق فَقَدْ حرِم حظُّه من الخَيرِ

Whoever enjoys moderation enjoys goodness, and whoever is deprived of moderation is bereft of
goodness.

ةاميالق موي هال همحفُورٍ رصةَ عحذَبِي لَوو محر نم.

Whoever extends mercy, even about killing a sparrow, will receive God's Mercy in the Day of Judgment.

محرلا ي محرلا ي نم.

Whoever extends no mercy, will not receive God's Mercy.

در وفَه هيف سا لَيرِنَا هذا مأم ف دَثأح نم.

Whoever fabricates heresy in our religion, is actually denying us.

لا أفْطَرو امدَ فَلا صبالا امص نم.



Whoever fasts continuously without breaking it in due time, is neither fast nor otherwise.

نْزِللَغَ المب لَجأد نمو ،لَجأد خَاف نم.

Whoever fears (God), travels (prays) the whole night and whoever travels the whole night, reaches his
destination.

ظَهشْفِ غَيي لَمو ،انُهسل لك هال َاتَّق نم.

Whoever fears God dulls his tongue and hides his wrath.

‏ءَش لك قَاهو هال َاتَّق نم.

Whoever fears God is kept intact against everything.

رِهأج ثْلم انَ لَهاً كمائص فَطَّر نم.

Whoever feeds a fast person, will be granted the same reward as his.

نَّةارِ الجمث نم هال هماً أطْععائاً جملسم مأطْع نم.

Whoever feeds a starving Muslim, will be fed by God with heavenly fruits.

.ما من رجل يتَعاظَم ف نَفْسه، ويخْتَال ف مشْيته إلا لَقَ اله تَعال وهو علَيه غَضبان

Whoever feels self- conceit and walks arrogantly will meet the Exalted God's anger.

منْهم وفَه مبِقَو هتَشَب نم.

Whoever follows a people belongs (actually) to them.

.من مشَ منْم إل طَمع فَلْيمشِ رويدَاً

Whoever follows his greed, should decelerate his speed.



.ما عال من اقْتَصدَ

Whoever follows moderateness will not suffer poverty.

.لَيس منَّا من تَشَبه بِغَيرِنَا

Whoever follows the manners of those other than us does not belong to us.

َّتح هيامالق موي ِقُهطَوي ؛ ثُمضينرا عبس رلُغَ آخبي َّتح هرفحنْ يا التَع هال لَّفَهضِ كرالا ناً مربش ظَلَم لجا رميا
.يقْض بين النَّاسِ

Whoever forcibly occupies one inch of soil, will be forced by God in the Day of Judgement to dig the soil
down to the seventh Earth and wear it as a necklace to the end of His judgment among people.

ةرسالع موي نْهع هفَا الع ةنْدَ القُدْرفَا عع نم.

Whoever forgives in power, will be forgiven by God in the day of hardship (Day of Judgment).

ها قَلْبابِ قَسالشَّرو امةَ الطَّعثْرك دوتَع نم.

Whoever gets accustomed to gluttony, will come up with hard- heartedness.

اقفِ البصّالن ف هال تَّقانِ؛ فَلْيالإيم فصن لمَتفَقَدِ اس جوتَز نم.

Whoever gets married has half of his faith completed; as to the other half, he should seek piety.

ةاميالق موشِ يرالع لظ انَ فك نْهع حم أو هغَرِيم نع نَفَّس نم.

Whoever gives a grace period to his debtor or dispenses with his debts, will reside under the shade of
the (divine) Throne in the Day Judgment.

نَّةارِ الجمث نم هال همأطْع تَهواً شَهضرِيم مأطْع نم.

Whoever gives a sick man his favorite food, will be offered heavenly fruits by God.



هتبتَو إل بِذَنْبِه هال هأنْظَر هترسيم اً إلرسعم أنْظَر نم.

Whoever gives enough time to a poor to repay his debts, will be given enough time by God to repent his
sins.

رِهأج ثْلم اً فَلَهابصى مزع نم.

Whoever gives his condolences to an afflicted person, will receive the same reward as him.

لُّهظ الا للا ظ موي هشرع لظ تتَح هال ؛ أظَلَّهنْهع عضواً ورسعم أنْظَر نم.

Whoever gives the poor a good dead line (to pay back debts), thus reducing his burdens, will be allowed
by God to reside under the shade of His Throne the day when there is no shade but that of Him.

قَلَهدَ عيالص عتَب نم.

Whoever goes hunting will hunt something.

.من مشَ إل طَعام لَم يدْعَ إلَيه فَقَدْ دخَل سارِقَاً وخَرج معيراً

Whoever goes somewhere to have food not called to, stealingly enters and blamefully leaves there.

لَّةق إل رِهمةُ اباقانَ عك ا إلاِبالر نم ثَردٌ أكما أح.

Whoever goes to extremes in usury will end up in poverty.

.من حضر معصيةً فَرِهها فَانَّما غَاب عنْها، ومن غَاب عنْها فَرضيها فَانَّه حضرها

Whoever happens to witness a sin which he detests, will be regarded as absent, and whoever is pleased
with a sin committed in his absence, will be regarded as a witness to it.

عاضالتَّو باحص لاا دوسحم ةمعذِي ن لك

Whoever has a blessing is subject to jealousy, save humble people.



ارِسح هال نم هعم لزي لَم هائبِقَض مفَه نيد هلَيانَ عك نم.

Whoever has a debt and intends to repay it, will always be supported by an angel on God's side.

رثَتسيل أو لتَقسفَلْي رمج ا هاً فَإنَّمثُّرَت مالَهوأم النَّاس لاس نم.

Whoever has an excessive greed for people's property, will touch fire, being it a bit or a lot he takes.

.من عمره اله ستّين سنَةً فَقَدْ أعذَر إلَيه ف العمرِ

Whoever has been given sixty years of age by God, has actually been given enough life (to do good).

ةرالآخرِ الدُّنْيا وخَي نم ظَّهح طعفَقَدْ ا خَاءسةً وحالةً صجزَوو خُلْق نسحو ةروص نسح زِقر نم.

Whoever has been granted a good face, good- naturedness, a pious wife and generosity, has (in fact)
been granted the blessings of both worlds.

هملْزفَلْي ‏ءَش نم زِقر نم.

Whoever has been granted something, should endeavor to preserve it.

ةرالآخا والدُّنْي رخَي زِقفَقَدْ ر َتُق زِقر نم.

Whoever has been granted virtue, has (actually) been given the blessings of both worlds.

اقالشَّطْرِ الب ف هال تَّقفَلْي هنشَطْرِ دِي لع انَهةً فَقَدْ أعحالةً صارام هال زَقَهر نم.

Whoever has been married to a chaste wife by God, has (actually) been helped by Him in half of his
faith; as to the other half, he should seek piety.

من كانَ يومن بِاله واليوم الآخرِ فَلْيحسن إل جارِه، ومن كانَ يومن بِاله واليوم الآخرِ فَلْيرِم ضيفَه، ومن كانَ
تسيل اً أورخَي قُلرِ فَلْيالآخ مواليو هبِال نموي.

Whoever has faith in God and the Last Day should be kind to his neighbors and hospitable to his guests,
and should either say something good or keep silent.



.من كانَ يومن بِاله واليوم الآخرِ فَلا يروِعن مسلماً

Whoever has faith in God and the Last Day, does not frighten a Muslim.

.من أصبح معافَ ف بدَنه آمنَاً ف سربِه عنْدَه قُۇت يومه فَانَّما خُيِرت لَه الدُّنْيا بِحذَافيرِها

Whoever has health of body, safety within his community, and sustenance- earning ability, is like unto
the one who possesses the world in its entirety

ادك أو أخْطَا لجع نمو ،ادك أو ابأص َّنتَا نم.

Whoever hesitates (in doing something), goes or will go the right path and whoever hastens, goes or will
go the wrong path.

لَه غْفَرلا ي رغْفلا ي نمو ،محرلا ي محرلا ي نم.

Whoever has no mercy (for others) will not enjoy (God's) mercy, and whoever does not forgive (people)
will not be forgiven (by God).

هال همحرلا ي النَّاس محرلا ي نم.

Whoever has no pity for people, will not receive God's Mercy.

اءمالس ف نم همحرضِ لا يالأر ف نم محرلا ي نم.

Whoever has no pity for those on the earth, will not receive the Mercy of the One in the heavens.

ثَلاث من اوتيهِن فَقَدْ اوت مثْل ما اوت آل داۇود: العدْل ف الغَضبِ والرِضا؛ والقَصدُ ف الفَقْرِ؛ والغنَ وخَشْيةُ
ةيلانالعو ِرالس ف التَع هال.

Whoever has the following three, owns what was granted to David: being just in anger, being satisfied
and moderate in poverty and affluence (respectively), and fearing the Exalted God in public and privacy.

هبِال لاا فلحفَاً فَلا يالانَ حك نم.



Whoever has to swear, should not swear save by God.

.من كانَ ذَا لسانَين ف الدُّنْيا، جعل لَه يوم القيامة لسانَانِ من النَّارِ

Whoever has two tongues in this world (i.e. being double- faced), will be given two tongues of fire in the
Day of Judgment.

ذَنْبِه نم ا تَقَدَّمم لَه رةً غُفخُطْو نيعبأر مأع قَاد نم.

Whoever helps a blind person to move forty steps, will be absolved of his past sins.

ةرالآخا والدُّنْي ف هال هربِ نَصرِ الغَيبِظَه أخَاه رنَص نم.

Whoever helps one's brother in his absence, will be helped by God here and in the Hereafter.

ذَامبِالْج هال هبرض مهامطَع نيملسالم َلع رَتاح نم.

Whoever hoards up Muslims' food, will be made to suffer leprosy by God.

لامالإس دْمه لانَ عفَقَدْ أع ةبِدْع باحص قَّرو نم.

Whoever honors a heretic, has (in fact) helped the destruction of Islam.

التَع هال رِما ينَّماً فالَمسم رءام مرأك نم.

Whoever honors a Muslim, has verily honored the Exalted God.

َما اتَّق ‏ءجمل بأقْرجا، وبِما ر تانَ أفْوك ،هال ةيصعاً بِمرأم لاوح نم.

Whoever hopes to carry out something through disobeying God, will come up with despair, and will
achieve what he fears sooner than expected.

منَتُهلَع هلَيع تبجو هِمقطُر ف نيملسآذَى الم نم.



Whoever hurts Muslims in their affairs, has to suffer their curse.

.من هم بِذَنْبٍ ثُم تَركه كانَت لَه حسنَةٌ

Whoever intends to commit a sin but abandons it, will be rewarded a good deed.

ةاميالق موي نْهع هال اهأد هاءنْوِي قَضنَاً ييانَ داد نم

Whoever intends to return his debt but dies before doing so, will have his debt paid by God in the Day of
Judgment.

.ايما رجل حالَت شَفَاعتُه دونَ حدٍّ من حدُودِ اله تَعال لَم يزل ف سخَط اله حتَّ ينْزِعَ

Whoever intercedes to prevent divine punishment being carried out, will be subject to God's wrath until
he stops doing so.

.ما من أحدٍ يحدِث ف هذِه الامة حدَثَاً لَم ين فَيموت حتَّ يصيبه ذلكَ

Whoever introduces something heretical to this (Islamic) nation, will not die before being afflicted with it
in this very world.

ةاميالق موادِ يسِ الأشْهور لع هال أذَلَّه هرنْصأنْ ي لع قْدِري وهو هرنْصي فَلَم نموم نْدَهع ذِلا نم.

Whoever is able to assist a believer being humiliated in his sight, but avoids doing so, will be humiliated
by God in the sight of all people in the Day of Judgment.

ةرالآخا والدُّنْي ف التَع هال أذَلَّه هرنَص عيتَطسي وهو هرنْصي فَلَم ملسالم خُوها نْدَهع بياغْت نم.

Whoever is able to defend his Muslim brother being backbitten in his presence but avoids doing so, will
be made abject by the Exalted God, here and in the Hereafter.

لَه رغْفأنْ ي هال َلقَّاً عانَ حالنَّاسِ ك َها إلْشي لَما وهتَمكو دِهسج أو هالم ف ةبيصبِم بيصا نم.

Whoever is afflicted with a physical or material calamity but hides it and avoids stating his grievance to
people, will be definitely blessed by God.



نيرِ سبِغَي اً فَقَدْ ذُبِحيقَاض لعج نم.

Whoever is appointed as a judge, is like unto the one beheaded without a knife.

بِه دري لْمح ؛ أولجو زع هال ارِمحم نع هزجحعٌ يرو :نْهاً مرخَي لْبكانَ ال ننهدَةٌ مواح هيف نَت لَم نلالٍ مثَلاثَةُ خ
.جهل جاهل؛ وحسن خُلْق يعيش بِه ف النَّاسِ

Whoever is bereft of any of the following three features is meaner than a dog: piety to stop indulging in
heavenly- unlawful acts, forbearance to ward off people's ignorance, and good- temperedness by which
to deal with people.

هرضحم نسح دُهلوم طَابو لُهأص مرك نم.

Whoever is born into a respectful family and is pure in birth, has a desirable company.

ذِّبع ابسالح شنُوق نم.

Whoever is called to account, will (actually) touch his punishment.

هبنَس رِعْ بِهسي لَم لُهمع بِه طَاأب نم.

Whoever is degraded by his own deeds, will not be upgraded by his parental lineage.

لَّهك رالخَي رِم؛ فَقَدْ حِفْقالر رِمح نم.

Whoever is devoid of moderation is bereft of all good.

.ثَلاث من لَم ين فيه لَم يتم عملُه: ورعٌ يحجزه عن معاص اله؛ وخُلْق يداري بِه النَّاس؛ وحلْم يرد بِه جهل الجهالِ

Whoever is devoid of the following three, imperfect his deeds will be: piety to keep him away from
disobeying the Lord, good- mannered ness through which with people to accord, and forbearance by
which to repel fools' ignorance.

.من كانَ لَه وجهانِ ف الدُّنْيا كانَ لَه يوم القيامة لسانَانِ من نَارٍ



Whoever is double- faced in this world, will be harnessed with two tongues (flames) of fire in the Day of
Judgment.

.من كانَ سهلا هيِنَاً لَيِنَاً حرمه اله علَ النَّارِ

Whoever is easy- going, gentle and kind, will not be put to hell (fire) by God.

ةرالآخرِ الدُّنْيا وخَي نم ظَّهح طعفَقَدْ ا ِفْقالر نم ظَّهح طعا نم.

Whoever is endowed with a bit of moderateness, is actually endowed with the good of both worlds.

.من ادِيلَت إلَيه نعمةٌ فَلْيشْرها

Whoever is granted a (heavenly) gift, should thank God for it.

هلَيع راً فَلْيرخَي هال أتَاه نم.

Whoever is granted God's grace, should reveal the sign of it on his face.

هاليع لع قَتَّر ثُم هلَيع هال عسو ننَّا مم سلَي.

Whoever is hard on his family despite God's facilities for him, does not belong to us.

.من وقَاه اله شَر ما بين لحييه وشَر ما بين رِجلَيه دخَل الجنَّةَ

Whoever is helped by God to keep away from the evils of his tongue and privy parts will be allowed to
Paradise.

هفَرفَقَدْ ك هتَمك نمو ،هرَفَقَدْ ش الثَّنَاء لاا اءزجِدْ جي وفَاً فَلَمرعم َلوا نم.

Whoever is kind to others, will see nothing but praise for which he should thank (God); if not, he will be
considered ungrateful.

.ايما راع لَم يرحم رعيتَه؛ حرم اله علَيه الجنَّةَ



Whoever is merciless towards his subjects, will not receive God's permission to Paradise.

هال راً غَيلها سلْتَمفَلْي هبِقَدَرِ ال نموي لَمو هاء البِقَض ضري لَم نم.

Whoever is not pleased with divine decree and does not believe in his (predestined) destiny, should
search for a god other than the (Unique) Deity.

.لَيس منَّا من لَم يوقّرِ البِير، ويرحم الصغير، ويامر بِالْمعروفِ وينْه عن المنْر

Whoever is not respectful to the elderly, is not Merciful to the younger ones, does not bid to good and
does not forbid evil, does not belong to us.

نيما بك لالْفَض نةُ لَها مابِعالر؛ ولاوسدٍ رمحبِمنَاً؛ ودِي لامسبِالااً؛ وبر هبِال ضر ننَّةَ: مالج خَلد نقالَه نثَلاثَةٌ م
لجو زع هال لبِيس ف الجِهاد هضِ؛ والأرو ماءالس.

Whoever is pleased that God is his Lord, Islam is his religion and Muhammad is the messenger (of
God), and gives expression to these three, will be allowed to Paradise. The fourth to the above three is
struggling in the way of the Great, Powerful God, which is as important as the heavens and the earth.

نموم وفَه تُهِىيس تْهاءسو نَتُهسح تْهرس نم.

Whoever is pleased with his good deeds and is worried about his evil deeds is a (true) believer.

ةيامالْق موي بِه التَع هال قف؛ رقفرفَلانَ و لالٍ وا وميا.

Whoever is raised to the leadership (of people) and treats them moderately, will be treated in like
manner by the Exalted God in the Day of Judgement.

.من استَولَ علَيه الضجر رحلَت عنْه الراحةُ

Whoever is seized by pain, uneasy will remain.

.من قُتل دونَ ماله فَهو شَهِيدٌ

Whoever is slain in defending his faith, is a martyr.



.من قُتل دونَ ماله فَهو شَهِيدٌ

Whoever is slain in defense of his possessions is a martyr.

هرَفَقَدْ ش هرنْ ذَكفَا ،هرذْكفَلْي عتَطسي نْ لَمفَا ،‏ء بِهافوفَاً فَلْيرعم وِلا نم.

Whoever is treated kindly, should make up for it or remember and mention it, if not able to do so, for in
the latter case he has actually shown his gratitude.

.من اُبتُل من هذِه البنَاتِ بِشَ‏ء، فَاحسن الَيهِن كن لَه ستْراً من النَّارِ

Whoever is tried with having a number of daughters he treats kindly, will be a shielded by them from the
fire of Hell.

ريثرِ الْشي لَم ليرِ القَلْشي لَم نم.

Whoever is ungrateful to the small (gifts of God), is surely the same to the great (abundance of Him).

رتَغْفسي إنْ لَمو ،لَه رتُةُ غُفىيخَط تْهاءس نم.

Whoever is worried about his sins, will be forgiven (by God), though he does not request it.

هِمذْنبِا لااً اعتَطو نومصفَلا ي مقَو لع لنَز نم.

Whoever joins a tribe as a guest, should avoid arbitrary fasting without their permission.

.من فَارق الجماعةَ مات ميتَةً جاهليةً

Whoever keeps aloof from the society, will die as in the Age of Ignorance.

.من كظَم غَيظَاً وهو قَادِر عل أنْ ينْفَذَه مَه اله أمنَاً وايمانَاً

Whoever keeps his temper while being able to reveal it, will be overflowed with faith and security.



.من قَبل بين عينَ امه كانَ لَه ستْراً من النَّارِ

Whoever kisses his mother's forehead, will be immune from the fire (of Hell).

.من اشْتَرى سرقَةً وهو يعلَم أنَّها سرقَةٌ فَقَدْ شَرِكَ ف عارِها واثْمها

Whoever knowingly buys a stolen object is actually a partner in the theft and shame of it.

هقَدْر فرع ورلَكَ امما ه.

Whoever knows his limits will not perish.

.من أسلَم عل يدَيه رجل وجبت لَه الجنَّةُ

Whoever leads one person to Islam, will be allowed to Paradise.

هلرِ فَاعأج ثْلم رٍ فَلَهخَي لع لد نم.

Whoever leads others to good, will be rewarded as good- doers.

من دعا إل هدَى كانَ لَه من الأجرِ مثْل اجورِ من تَبِعه، لا ينْقُص ذلكَ من اجورِهم شَيىاً، ومن دعا إل ضلالَة كانَ
.علَيه من الإثْم مثْل آثَام من تَبِعه، لا ينْقُص ذلكَ من آثَامهِم شَيىاً

Whoever leads people to a right direction, will be rewarded as those who follow it, without any reduction
in the latter's reward, and whoever shows people a wrong direction, will be punished as those who follow
it, without any reduction in the latter's punishment.

.من تَركَ الرم بعدَ ما علمه فَانَّها نعمةٌ كفَّرها

Whoever learns shooting but does not put it to practice, is guilty of ingratitude.

.من كذَب علَ متَعمداً فَلْيتَبوء مقْعدَه من النَّارِ

Whoever lies about me in purpose, will have an abode of fire in the Hereafter.



.من يشْتَه كرامةَ الآخرة يدَعْ زِينَةَ الدُّنْيا

Whoever longs for eternal magnanimity, should forsake the world's (passing) beauty.

نع لَه توالم قَّبتَر نماتِ، ووالشَّه نع النَّارِ لَه نم أشْفَق نماتِ، ورالخَي َعَ إلارس نَّةالج َإل اشْتَاق نم
اتبيصالم هلَيع انَتا هالدُّنْي دَ فزَه نماللَّذَّاتِ، و.

Whoever longs for Paradise should haste towards the good, whoever is afraid of Hell should abandon
passions, whoever is worried about death should connive at pleasures, and whoever does not attach (his
heart) to this would, will face calamities with ease.

نُهيع تقَر هال همبِما قَس ضر نم؛ ودَنُهب احتَرسا ا فَاتمم هاوجر انْقَطَع نم.

Whoever loses hope in what he has lost will reach comfort, and whoever is pleased with his destined
share will feel relief.

النَّار هلَيع هال مرلَدِ حالو نثَلاثَةً م فَند نم.

Whoever loses three children in death, will not be put to the fire of Hell by God.

.من أحب لهِ وابغَض لهِ واعطَ لهِ ومنَع لهِ فَقَدِ استَمل الإيمانَ

Whoever loves and hates, grants and avoids granting (something to people) for the sake of God, stands
at the peak of faith.

رِهذِك نم ثَراً أكىشَي بأح نم.

Whoever loves something, remembers it a lot.

َفْنما ي لع َقبا ما يورفَآث ،بِدُنْياه رأض تَهرآخ بأح نمو ،هتربِآخ رأض نْياهد بأح نم.

Whoever loves the world damages the Hereafter, and whoever loves the Hereafter damages the world.
So, prefer the immortal to the mortal.

هال ةيصعزَ بِمزتَع نمم زأع وفَه هال ةطَاع ف هنَفْس ذَلا نم.



Whoever lowers himself in obedience to God, is more honorable than the one who has earned dignity
through disobedience to Him.

لجر نى ماشْتَر لجا رمياو زَانٍ، وهو وتمي موي اتاً مىا شَيهدَاقص نا مهيطعى أن لا يأةً فَنَورام جوتَز لجا رميا
.بيعاً فَنَوى أنْ لا يعطيه من ثَمنه شَيىاً مات يوم يموت وهو خَائن، والخَائن ف النَّارِ

Whoever marries a woman with the intention not to pay her marriage portion, will die as an adulterer,
and whoever buys something intending not to pay its cost, will die as a traitor, and traitors will dwell in
Fire.

بِنَفَاذِ ما قَال تاي َّتح نَّمهنَارِ ج ف هال هسبح هبيعيل هيف سا لَيبِم رءام رذَك نم.

Whoever mentions a defect which is not to be found in someone, will be kept in Hell so long as to prove
his saying.

هغْتَابفَقَدْ ا هيا فبِم لاجر رذَك نم.

Whoever mentions the name of a man for the trait he possesses, is actually backbiting him.

.من رأى منْم منْراً فَلْيغَيِره بِيدِه؛ فَانْ لَم يستَطع فَبِلسانه؛ فَانْ لَم يستَطع فَبِقَلْبِه؛ وذلكَ أضعف الإيمانِ

Whoever observes an undesirable action in you should stop it with his hand; if not possible, with his
tongue, and if still not possible, he should detest it in his heart, for it is the very least form of faith.

ةبالنَّائ ف َطعا؛ وفيى الضقَركاةَ؛ وى الزدا نم :هنَفْس شُح قو هيف نك نم ثَلاث.

Whoever observes the following three, is away from misery: giving alms, inviting guests, and being
generous at hard times.

دَهي مدُكأح عضضِ أنْ يرِيالم ةاديع امتَم نمةُ، ومحالر تْهرغَم نْدَهع لَسذا جفَا ،ةمحالر ف خُوضضِ يرِيدُ المائع
.عل وجهِه أو عل يدِه فَيسالَه كيف هو، وتَمام تَحيتم بينَم المصافَحةُ

Whoever pays a visit to a patient plunges himself into the Mercy of God, and if he sits beside him, Mercy
will surround him. A perfect visit to a patient is achieved when one of you puts his hand on his face or
hand and asks him how he feels. The perfect way of greeting for you is to shake hands with each other.



نْهتْقفَلْي لامع مدُكحا لمذا عا.

Whoever performs an action, should do it well.

هرنْصيل مظَال عم ْشم و؛ اهدَيوال قع و؛ اقرِ حغَي ف واءقْدَ لع نم :مرجفَقَدْ ا نلَهفَع نم ثَلاث.

Whoever performs the following three, a wrongdoer will turn out to be: hoisting the banner of falsehood,
subjecting oneself to his (her) parents' curse, and accompanying a tyrant with the intention to assist him.

دْهصحاً يعْ شَررزي نمو ،هبدْ زُعصحاً يرعْ خَيرزي نم.

Whoever plants a good deed will profit by it, and whoever plants an evil deed will reap it.

.من يزرعْ خَيراً يحصدْ زُعبةً، ومن يزرعْ شَراً يحصدْ نَدَامةً

Whoever plants a good deed will profit by it, and whoever plants an evil deed will reap remorse.

.من زَرعَ زَرعاً فَاكل منْه طَير كانَ لَه صدَقَةٌ

Whoever plants something on which a bird feeds itself, earns an act of charity.

.من غَشَّنَا فَلَيس منَّا، المر والخدَاعُ ف النَّارِ

Whoever plays a trick on us does not belong to us. Verily, cheating and deceiving lead man to Hell.

همدرِ ونْزِيالخ ملَح ف دَهي سغَم نمك ور فَهيدشبِالنَّر بلَع نم.

Whoever plays backgammon is like unto the one who has dipped his hands into a pig's meat and blood.

هخَطَ الفَقَدْ أس هدَيالخَطَ وأس نم؛ وهال ضفَقَدْ أر هدَيالو ضأر نم.

Whoever pleases his parents, pleases God, and whoever displeases them, displeases Him.

يهغةٌ لا تَبجزَو؛ وابِرلآء صالْب لدَنٌ عب؛ ورشَاك قَلْب؛ ورانٌ ذاكسل :ةرالآخالدُّنْيا و رخَي طعفَقَدْ ا يهِنطعا نم عبرا



هاللا مها ونَفْس نَاً فخَو.

Whoever possesses four things, will enjoy the good of both worlds: a tongue by which to remember God,
a heart by which to express gratitude to Him, a body to be tolerant enough against sufferings, and a wife
not to be disloyal to one's wealth and chastity.

ثَلاث من كن فيه وجدَ حلاوةَ الإيمانِ: أنْ يونَ اله ورسولُه أحب إليه مما سواهما؛ وأنْ يحب المرء لا يحبه إلا لهِ؛
.وأنْ يره أنْ يعود ف الفْرِ بعدَ اذْ أنْقَذَه اله منْه كما يره أنْ يلْقَ ف النَّارِ

Whoever practices the following three, will taste the sweetness of faith: loving God and His prophet more
than any other one, loving people just for the sake of God, and detesting blasphemy, after having been
saved from it by God, just as one detests falling into fire.

.من كثُرت صلاتُه بِالْلَّيل حسن وجهه بِالنَّهارِ

Whoever prays much at night, will in the day have a face bright (nice).

هبانَ بِها رتَهسانَةٌ اهتسلْكَ اخْلُو؛ فَتي ينها حاءأس ثُم النَّاس اهري نيح لاتَهص نسأح نم.

Whoever prays well in the presence of people but does the reverse in privacy, is actually offending his
Lord.

ةرالآخ ف هنْفَعا يالدُّنْي ف دوتَزي نم.

Whoever prepares provision in this world, will make use of it in the Hereafter.

فَقَدْ خَانَه رِهغَي شْدَ فأنَّ الر لَمعرٍ يمبِا هيأخ لع أشَار نم؛ وأفْتَاه نم لع هثْمانَ اك لْمرِ عبِغَي َأفْت نم.

Whoever pronounces judgment without knowledge, is responsible for its subsequent sins, and whoever
advises his brother (in faith) to do an action which he knows should not be done, is a traitor to him.

هانسل لع قَلْبِه نم ةمالح عنَابِيي تراً ظَهاحبص نيعبأر ِهل أخْلَص نم.

Whoever purifies (his intent) forty mornings for God's sake, will come up with fountains of wisdom flowing
from his heart to his tongue.



.من كتَم شَهادةً اذا دع الَيها كانَ كمن شَهِدَ بِالزورِ

Whoever refrains from bearing witness when required is like unto the one who gives false testimony.

.من عدَّ غَدَاً من اجله فَقَدْ أساء صحبةَ الموتِ

Whoever regards tomorrow a day of his life, is not well aware of death.

لَهمع نمانَ كاً كشَر انَ أواً، كرخَي مقَو لمع بأح نم.

Whoever rejoices at the good or evil deeds of a people is like unto the doers of those deeds.

النَّار خَلد اتثَلاثٍ فَم قفَو أخَاه رجه نم.

Whoever remains in the sulks with his brother (in faith) more than three days before death, will be put to
Hell.

همفْكِ دسك ونَةً فَهس أخَاه رجه نم.

Whoever remains in unfriendly terms with his brother (in religion) for one whole year, is like unto the one
who may happen to kill him.

.من سن البادِيةَ جفَا

Whoever resides in deserts gets crude.

ةاىمعبأر قْلع انَ لَهك عينبأر ّول نمو ،عينبأر قْلع انَ لَهك ةشَرع لع ّول نم.

Whoever rules over ten people should be as wise as forty, and whoever rules over forty people should
be as wise as four hundred.

روالج وبِقَهي أو دْلالع هُفي َّتح لاغْلُوم ةاميالق موي بِه َتوي وهو إلا ةشَررِ عيأم نما م.

Whoever rules over ten people will be brought to the Day of Judgment in chains to be either freed for
justice or demolished for tyranny.



.من طَلَب علْماً فَادركه لَه كفْلانِ من الأجرِ، ومن طَلَب علْماً ولَم يدْرِكه كتب لَه كفْل من الأجرِ

Whoever seeks a sort of knowledge and finds it, will be rewarded in double, and whoever seeks a sort of
knowledge but fails to find it, will be rewarded in single.

النَّار هال خَلَه؛ أدهالنَّاسِ إلي وهۇج بِه رِفصي أو اءفَهالس بِه ارِيميل أو اءلَمالع بِه ارِيجيل لْمالع طَلَب نم.

Whoever seeks knowledge to vie with the wise, to dispute with the unwise, or to attract laymen's
attention, will be put to Hell by God.

.من طَلَب محامدَ النَّاسِ بِمعاص اله عاد حامدُه من النَّاسِ ذَماً

Whoever seeks people's admiration through disobeying God, will end up with his admirers' reproaches.

لَهأم رقَصلْيو ،لَهمع نسحلْيو ،نَانُهج هلَيى عما انطَو سخْرلْيو ،انُهسل ى بِهرفَظْ ما جحةَ فَلْيلامالس ادرا نم.

Whoever seeks safety should control his tongue, not expressing what occurs to his heart (mind), should
do good and cut his dreams short.

.من طَلَب شَيىاً وجدَّ وجدَ

Whoever seeks something in earnest, will (finally) find it.

.من طَلَب الدُّنْيا بِعمل الآخرة فَما لَه ف الآخرة من نَصيبٍ

Whoever seeks worldly gains through otherworldly deeds will be spared eternal benefits.

.من رأى عورةً فَستَرها، كانَ كمن أحيا موودةً من قَبرِها

Whoever sees indecencies (in people)but covers them up is like unto the one who saves a live- buried
girl.

نُهةُ تَلْعلائلِ المتَز لَمو ،هقْتِ الم ف لزي لَم ِنْهيبي اً لَمبياعَ عب نم.

Whoever sells a defective object without mentioning it, will always be detested by God and damned by



His angels.

فُهتْلفَاً يا تَالهنثَم لع هلَّطَ الس ةورررِ ضغَي نارٍ مد قْراعَ عب نم.

Whoever sells a house without need, will see its money wasted by a waster appointed by God.

هيفتَوسي َّتح هبِعاً فَلا يامتَاعَ طَعن ابم.

Whoever sells a kind of food should only do it with all proper conditions.

.من باعَ داراً ثُم لَم يجعل ثَمنَها ف مثْلها لَم يباركْ لَه فيها

Whoever sells his house and does not buy another with its money, will not end up in blessings.

رتَماعو جح نمرِ كالأج نم انَ لَهةً كاجح ملسالم هيلأخ قَض نم.

Whoever settles his Muslim brother's needs is like unto the one who has performed minor and major
pilgrimages.

هرمع هال خَدَم نمرِ كجالا نم انَ لَهةً كاجح ملسالم هيخلا قَض نم.

Whoever settles his Muslim brother's needs is like unto the one who has served God all his life.

لَه اءولا د لاءب تُلبا هاسوي لَمو هإلَي نْظُري ننَييذُو عو لأك نم.

Whoever shares not his food with the one who watches him eating, will be afflicted with a calamity with
no remedy.

.من آوى ضالَّةً فَهو ضال ما لَم يعرِفْها

Whoever shelters a deviated person is deviated himself as long as he keeps it a secret.

هسلجمو هتشَاراو هظلَح ف منَهيب دِلعفَلْي نيملسالم نيب اءبِالقَض َتَلاب نم.



Whoever sits in judgment among Muslims, should be just to them as to looking at them, pointing to them
and giving them a seat.

.من ابتَل بِالْقَضاء بين المسلمين فَلا يرفَع صوتَه عل أحدِ الخَصمين الا يرفَع علَ الآخَرِ

Whoever sits in judgment among Muslims, should not shout at one party unless he shouts at the other.

نْهم ‏ءَش هيف أو شْدِهرِ ربِغَي وبِالنَّاسِ فَه عس نم.

Whoever slanders people is mentally ill or has something wrong with him.

بِه لَمعي وهنْبِه وج إل عائج هارجانَ وعشَب اتب نم ب نما آم.

Whoever sleeps well- fed, knowing that his neighbor is hungry, does not (truly) believe in me.

بي وهو النَّار خَلكُ دحضي وهو أذْنَب نم.

Whoever smiles when committing a sin, will weep when entering Hell.

.من احتَجب عن النَّاسِ لَم يحجب عن النَّارِ

Whoever spares his help from people, will not be spared from the fire of Hell.

هبكري َّتح تمي لَم ‏ءَنَاً بِشموم ريع نمها، وتَدِيبمانَ كشَةً كأذَاعَ فَاح نم.

Whoever spreads out an evil deed is like the doer of that deed, and whoever blames a believer for doing
something, will not die unless he does the same.

.من أصبح مطيعاً لهِ ف والدَيه أصبح لَه بابانِ مفْتُوحانِ من الجنَّة، وإنْ كانَ واحدَاً فَواحدٌ

Whoever starts his day with obedience to God in his parents' affairs, will face two opened doors of
Paradise; and one door, if he has only father or mother.

منْهم سفَلَي نيملسبِالْم تَمهلا ي حبأص نمو ،‏ءَش ف هال نم سفَلَي هال رغَي همهو حبأص نم.



Whoever starts his day with other than God in his mind, will not receive any attention from Him, and
whoever starts his day with no attention to Muslims' affairs is not a Muslim.

لَه هال اً غَفَركَ ذَنْبذل نيا بميف ابأص ى، ثُمالتَّقْو همهو حبأص نم.

Whoever starts his day with piety in mind, but happens to commit a sin, will be forgiven by God.

.من ضم يتيماً لَه أو لغَيرِه حتَّ يغْنيه اله عنْه؛ وجبت لَه الجنَّةُ

Whoever supports his own or others' orphans as long as they are made needless of him by God, will be
entitled to enter Paradise.

.من أعانَ عل خُصومة بِظُلْم لَم يزل ف سخَط اله حتَّ ينْزِعَ

Whoever supports oppression through hostility (to people), will always be detested by God unless he
stops doing so.

رخَي والَّذِي ه لفْعيل ثُم ،هنيمي نع رّفاً فَلْيرنْها خَيأى مفَر نيمي لع لَفح نم.

Whoever swears an oath to do something but faces a better one to perform, should atone for his oath
and do the latter.

.من حلَف بِغَيرِ اله فَقَدْ أشْركَ

Whoever swears by anything save God, is a dualist.

نَّةةَ الجحائر حري لَم هوِطُ نَفْسحا يبِم مطْهحي اً لَمىشَي نيملسرِ الْمما نم لو رِءا امميا.

Whoever takes an affair of Muslims upon himself but does not carry it out as carefully as the does his
own, will not be allowed to enjoy the fragrance of Paradise.

لامرِ العأج نم نْقُص؛ لا يبِه لمع نم رأج اً فَلَهلْمع لَّمع نم.

Whoever teaches his knowledge (to others), will receive the reward of the one who acts upon it, with the
doer's reward not reduced.



.ايما راع غَش رعيتَه فَهو ف النَّارِ

Whoever treats his subjects deceitfully, will assuredly dwell in Hell.

بِه هال قفر تمبِا قفر نم.

Whoever treats my people moderately, will be treated in like manner by God.

ايما والٍ ول من أمرِ امت بعدِي اقيم علَ الصراط ونَشَرتِ الملائةُ صحيفَتَه؛ فَانْ كانَ عادِلا نَجاه اله بِعدْله؛ وإنْ
ثُم امع ةاةُ مريسم هائضأع نم ينوضع نينَ بوي َّتح هلفَاصم نيب ايِلةً تُزفَاضنْتاطُ ارالص بِه نْتَفَضاً ارائكانَ ج
.ينْخَرِق بِه الصراطُ

Whoever undertakes the leadership of my people after me, will in the Resurrection Day be made to stop
on the Bridge, and the angels will read out his book of deeds. He will then be saved by God, if he has
practiced justice, but if he has been unjust (to people), the Bridge will shake under him in such a way
that his bodily organs will disintegrate, with a two- hundred year distance between any two organs, and
he will finally fall down the Bridge (into Hell).

ةاميالق موي نْهع هال لَهاس قرِ حاً بِغَيرفُوصع قَتَل نم.

Whoever unduly kills a sparrow, will be called to account by God in the Day of Judgment.

ةاميالق موي همنُخَاصس إلا قرِ حبِغَي قْتَلي رِهلا غَيرٍ وطَائ ةابد نما م.

Whoever unjustly kills an animal, a bird and so on will be called to account by God in the Day of
Judgment.

ةرالآخا والدُّنْي ف هال هتَرس هيأخ لع تَرس نم.

Whoever veils his brother ('s faults), will be veiled by God here and in the Hereafter.

نَّةالج َقَاً إلطَرِي لَه هال لهاً سلْمع هيف سلْتَمقَاً يلَكَ طَرِيس نم.

Whoever walks in a way in search of knowledge, will be led by God to a path to Paradise.



ةاميالق موي نْهم قْتُصاً اظُلْم طوبِس برض نم.

Whoever whips (someone) in tyranny will suffer revenge in the Day of Judgment.

.من تَمنَّ عل امت الغَلاء لَيلَةً واحدَةً أحبطَ اله عملَه أربعين سنَةً

Whoever wishes dearth of one single night for my people, will be frustrated by God in his worship of forty
years.

.من اراد أنْ تُستَجاب دعوتُه، وأنْ تُشَف كربتُه فَلْيفَرِج عن معسرٍ

Whoever wishes his prayers to be granted and his grief to vanish, should resolve the difficulty of an
indigent person.

.من سره أنْ يستَجِيب اله لَه عنْدَ الشَّدَائدِ والربِ فَلْيثرِ الدُّعاء ف الرخَاء

Whoever wishes his prayers to be granted by God in hardship and grief, should pray a lot when at ease.

تمالص ملْزفَلْي ملسأنْ ي هرس نم.

Whoever wishes to be safe, should keep silent.

تمالص لْزِمفَلْي ملسنْ يا هرس نم.

Whoever wishes to be safe, should keep silent.

هال تَّقالنَّاسِ فَلْي مرونَ أكأنْ ي بأح نم.

Whoever wishes to be the most beloved of all people to God, should fear Him.

دِهي ا فبِم نْهم ثَقأو هدِ الي ا فبِم نالنَّاسِ فَلْي َونَ أغْنأنْ ي بأح نم.

Whoever wishes to be the most needless of all people, should rely on what is with God more than what
himself possesses.



هال لع لكتَوى النَّاسِ فَلْينَ أقْووأنْ ي هرس نم.

Whoever wishes to be the most powerful of all, should rely on God.

هال َلع لكتَوى النَّاسِ فَلْينَ أقْووأنْ ي بأح نم.

Whoever wishes to be the strongest among people, should rely on God.

ورِهمشَدِ الأر هال فَّقَهاً وملسم ءرام هيف راً فَشَاورأم ادرا نم.

Whoever wishes to do something and counsels with a Muslim about it, will be granted success by God in
(carrying out) the most logical affairs.

همحر لصفَلْي هلأج ف لَه انْسأنْ يو ،هرِزْق ف طَ لَهسبأنْ ي بأح نم.

Whoever wishes to have abundant sustenance and long life, should go on keeping the bonds of kinship.

نْدَهع ِها لم نْظُرفَلْي هنْدَ الع ا لَهم لَمعأنْ ي ادرا نم.

Whoever wishes to know what he has with God, should see what of God is with him.

.من سره أنْ يسن بحبوحةَ الجنَّة فَلْيلْزِم الجماعةَ

Whoever wishes to reside at the heart of Heaven, should get along with people.

التَع ِهل إلا هبحلا ي ءرالم بحانِ فَلْيالإيم مجِدَ طَعأنْ ي هرس نم.

Whoever wishes to taste the sugar of faith, should love people just for the Exalted God's sake.

ِهل إلا هبحلا ي ءرالم بحانِ فَلْيالإيم مجِدَ طَعأنْ ي بأح نم.

Whoever wishes to taste the sweetness of faith, should wish to love someone whom he loves only for
God's sake.



هوكتْري لَم مهكتَر نمو ،وهضقَر النَّاس ضقَر نمو ،زجعرِ يبِ الدَّهائنَول ربدُّ الصعلا ي نمكَ، ونْفَعي هتَنْفَع نم.

Whomsoever you benefit, will benefit you, and whoever loses patience in worldly events will turn
helpless, whoever slanders people will be slandered, and whoever leaves people on their own, will not
be left unrequited.

ةكربِالب دْعُ لَهفَلْي هجِبعا يم هيأخ نم مدُكأى أحذا ر؟ اأخَاه مدُكأح قْتُلي لامع.

Why do you kill your brothers (in faith)? When someone sees something pleasing in his brother, he
should ask God's blessing for him.

.اذا اراد اله قَبض عبدٍ بِارضٍ جعل لَه فيها حاجةً

Willing someone to die in a certain place, God sets there a need for him.

هتمعو هخَالَتو هما لع قَعا وهشَرِب نرِ مائبال ربأكشِ، واحالفَو ما رالخَم.

Wine is the mother of all indecent deeds and great capital sins. Whoever drinks it, may happen to
commit adultery with his mother and aunts.

.الخَمر ام الخَبائثِ، فَمن شَرِبها لَم تُقْبل صلاتُه أربعين يوماً، فَانْ مات وه ف بطْنه مات ميتَةً جاهليةً

Wine is the mother of all wickedness. Thus, the prayers of the one who drinks wine will not be accepted
for forty days, and if he dies with wine in his veins, his death will be that of the Age of Ignorance.

اعُ الآثَامجِم رالخَم.

Wine makes the totality of all sins.

نموالم عبِير تَاءّالش.

Winter is the spring of a believer.

فلُوام فآل قْلالع.



Wisdom causes (and is the object of) intimacy.

تجخَر وِعاء ِأي ف لا تُبالها وعمس نمخُذُها ماي نموةُ ضالَّةُ الممالح.

Wisdom is a believer's lost one. Hearing it from anybody, he takes it in, regardless of its source.

.العقْل ف امرِ الدُّنْيا مضرةٌ، والعقْل ف امرِ الدِّين مسرةٌ

Wisdom is loss in matters secular, and joy in matters religious.

هرِفَةُ العم ةمالح سار.

Wisdom starts with knowing God.

هخَافَةُ الم ةمالح سار.

Wisdom starts with piety.

.اللمةُ الحمةُ ضالَّةُ المومن فَحيث وجدَها فَهو أحق بِها

Wise sayings are believers' lost ones- wherever they happen to find them, they would be more entitled
(than others) to catch them.

ميح لالَّةُ كض ةمةُ الحملك.

Wise sayings are lost ones of the wise.

.احبِب للنَّاسِ ما تُحب لنَفْسكَ

Wish for others what you wish for yourself.

رزِيو لَه لعكَ جذل رغَي بِه ادرذا اا؛ وانَهعا رنْ ذَكا؛ وهرذَك نْ نَسدْقٍ؛ اص رزِيو لَه لعاً جرميرِ خَيبِالا هال ادرذا اا
نْهعي لَم رنْ ذَكا؛ ورهذَكي لَم نْ نَس؛ اوءس.



Wishing a ruler good, God appoints for him an honest minister to remind him of what he forgets and help
him in what he remembers to do, and wishing him evil, God appoints for him a dishonest minister who
does the reverse.

فيهِمتْرم لا مهرما لعج وءس مبِقَو هال ادرذا اا.

Wishing evil for a people, God entrusts their affairs to the seekers of luxury among them.

ِفْقالر هِملَيع خَلداً ارتٍ خَييب لهبِا هال ادرذا اا.

Wishing good for a family, God grants them leniency and moderation.

هال ادرذا اا؛ وقُهِر لاهالْج لَّمَذا تاوانَاً؛ ودَ اَعجو هيالْفَق لَّمَذا ت؛ فَامالَههج قَلاو مهفُقَهاء ثَّراً كرخَي مبِقَو هال ادرذا اا
قُهِر هيالْفَق لَّمَذا تاانَاً؛ وودَ أعجو لاهالْج لَّمَذا تفَا مهفُقَهاء قَلاو مالَههج ثَّراً كشَر مبِقَو.

Wishing good for a people, God makes their learned increase (in number) and their ignorant decrease to
the extent that when a learned man talks, he is followed and supported by many and when an ignorant
person talks, he fails to succeed, and when the reverse God wishes, the other way round will be the
situation.

اذا اراد اله بِقَوم خَيراً ولَّ علَيهِم حلَماءهم وقَض بينَهم علَماوهم؛ وجعل الْمال ف سمحائهِم واذا اراد بِقَوم شَراً
هِمخَلائب ف الالْم لعج؛ ومالُههم جنَهيب قَض؛ ومهاءفَهس هِملَيع َّلو.

Wishing good for a people, God trusts authority (government), judgment and wealth respectively to the
forebearant, learned and generous among them, and wishing them evil, He trusts such things to the
stupid, ignorant and miserly among them.

نْهاهيو هرماي هنَفْس نظاً مواع لَه لعاً جردٍ خَيببِع هال ادرذا اا.

Wishing good for someone, God appoints a preacher within him to bid him to good and forbid him from
evil.

نم نْهع ضري َّتح هتوم دَيي نياً بحالص لامع لَه فْتَحي :؟ قَالالُهمعتسا امو :لي؛ قلَهمتَعساً اردٍ خَيببِع هال ادرذا اا
لَهوح.



Wishing good for someone, God assigns him a job. "How?," the people asked. The Holy Prophet
retorted: "He causes him to engage in a good deed before his death, thereby pleasing those around him.

هِمشائعم ف قالْخُر مزَقَهاً رشَر بِهِم ادرذا اا؛ وهِمشائعم ف ِفْقالر مزَقَهاً ررخَي ادهببِع هال ادرذا اا.

Wishing good for someone, God offers him leniency and moderation in life, and wishing him evil, He
inflicts him with ignorance.

هلَيع هقْبِضي َّتح اهيا هلْهِمي حالص لمع :دِ؛ قَالبالْع ورا طَهمقَالُوا: و ،هتوم لقَب هراً طَهردٍ خَيببِع هال ادرذا اا.

Wishing good for someone, God purifies him before his death. "How?," the people asked. The Holy
Prophet retorted: "He inspires him to engage in doing a good deed and takes his soul meanwhile.

هنَامم ف هاتَباً عردٍ خَيببِع هال ادرذا اا.

Wishing good for someone, God rebukes him in his dreams.

هلَيع هقْبِضي ؛ ثُمهتوم لاً قَبحالص لامع لَه فْتَحي :؛ قَاللُهسا عم؛ ولي؛ قلَهساً عردٍ خَيببِع هال ادرذا اا.

Wishing good for someone, God sweetens him. "How?," the people asked. The Holy Prophet retorted:
"He gives him the opportunity to do something good before death and takes his soul meanwhile.

ليالْح هلَيع معداً ابع عوقنْ يا هال ادرذا اا.

Wishing ruin for someone, God deprives him of all solutions.

.اذا اراد اله بِقَرية هلاكاً اظْهر فيهِم الْزِنا

Wishing the destruction (or annihilation) of a people, God lets adultery prevail among them.

‏ءشَي هنَعمي لَم ‏ءشَي خَلْق هال ادرذا اا.

Wishing to create something, nothing can stop Him doing so.

در هرما ذا قَض؛ فَاهقَدَرو هاءقَض يهِمذَ فنْفي َّتح مقُولَهقُولِ عذَوِي الْع لَبس قَدَرِهو هائنْفَاذَ قَضا التَع هال ادرذا اا



.الَيهِم عقُولَهم ووقَعتِ النَّدَامةُ

Wishing to put His decrees to practice, the Exalted God makes the learned's wisdom vanish (for a while)
and subjects them to His will, and when this is accomplished, He gives their intellects back to them and
regretful they turn.

اءما الحطُوخال؛ واءلَما العلُوسائ؛ واءربوا السجال.

With great people keep company, to the learned make (your) enquiry, and converse with men of
philosophy.

.اطْلُبوا الْحوائج بِعزة الانْفُسِ؛ فَانَّ امور تَجرِي بِالْمقَادِيرِ

With self- respect secure your needs, for pre- destined are all affairs and deeds.

.كفَ بِالمرء نَصراً أنْ ينْظُر إل عدُوِه ف معاص اله

Witnessing his enemies in disobedience of God suffices to make of man a sinner.

ءوالس اَءلَمع نم تم ليو.

Woe is my people for bad scholars!

مالالع نم لاهلْجل ليو؛ ولاهالج نم ماللْعل ليو.

Woe is the learned for the ignorant and woe is the ignorant for the learned.

ٍبِشَر ِهبر لع قَدَمرٍ؛ وبِخَي الَهيكَ عتَر نمل ليالو.

Woe is the one who deprives his family from good and approaches God with evil!

لمعلا ي ثُم ملع نمل ليو؛ ولَمعلا ي نمل ليو.

Woe is the one who doesn't know (the truth of something), and woe is the one who knows it but doesn't
act upon it!



لَه لي؛ ولَه لي؛ ومالقَو كَ بِهحضفَي ذِبفَي دِّثحلَّذِي يل ليو.

Woe is the one who lies to make people laugh! Woe is he! Woe is he!

قَّهح فَانْتَقَص ملسم لع تَطَالاس نمل ليو.

Woe is the one who violates a Muslim and tramples his rights.

الفُقَراء نم اءيغْنلال ليو.

Woe is the rich for the poor!

.ويل للنّساء من الاحمرين: الذَّهبِ والمعصفَرِ

Woe is women for two colored things: gold and colored garments.

.تُنْح المراةُ ربع: لمالها، ولحسبِها؛ ولجمالها؛ ولدِينها؛ فَاظْفَر بِذاتِ الدِّين تَرِبت يدَاكَ

Women are (usually) taken in marriage for their four possessions: wealth, chastity, beauty and faith. But,
you marry a woman for her faith to receive God's Mercy.

.الثَّيِب احق بِنَفْسها من وليِها؛ والبِر يستَاذِنُها ابوها ف نَفْسها؛ واذْنُها صماتُها

Women are more entitled than their guardians to decide about their own marital affairs, but girls' consent
in such issues should be asked for by their fathers, and silence is their consent.

اءسّالن سيلبا لاحس ثَقوا.

Women are Satan's hardest weapons.

.النّساء حبالَةُ الشَّيطَانِ

Women are Satan's traps.



اءسّالنَّارِ الن لةُ أهامع.

Women make the largest population of Hell.

هال نْ شَاءا ندِياهالُمج ادا تُدْرِكُ جِههتيب ف ندَاكحنَةُ اهم.

Women who do housework will receive the reward of the strugglers in the way of God, if He so wishes.

.اعطيت جوامع الْلم؛ واخْتُصر ل الْلام اخْتصاراً

Words of extensive meanings were bestowed on me, and brief my discourse turned out to be.

.اعمل عمل امرِي‏ء يظُن انَّه لَن يموت ابدَاً؛ واحذَر حذَر امرِى‏ء يخْشَ انْ يموت غَدَاً

Work in such a way as if you would never pass away, and fear so as if you would die tomorrow.

لَه قا خُلمل رسيم لَلُوا فمعا.

Work, for everybody earns what he has been created for.

.لا يزال المسروق منْه ف تُهمة من هو برِي‏ء منْه حتَّ يونَ أعظَم جرماً من السارِقِ

Worldly affairs bring nothing but hardship, the world causes nothing but adversity, and people are on the
way to unceasing avarice.

ةرةُ الآخلْوةُ الدُّنْيا حرمو ،ةرةُ الآخرةُ الدُّنْيا ملْوح.

Worldly joys entail otherworldly grief, and worldly grief entails otherworldly joys.

.علَيم من الأعمالِ بِما تُطيقُونَ، فَانَّ اله لا يمل حتَّ تَملُوا

Worship God as much as your ability permits you, for God does not get tired of you as long as you do
not get tired (of worshiping Him).



.اعبدِ اله كانَّكَ تَراه فَانْ كنْت لا تَراه فَانَّه يراكَ

Worship God in such a way as if He were in your view, for if not so, surely He sees (me and) you.

.علَيم من الأعمالِ بِما تُطيقُونَ؛ فَانَّ اله لا يمل حتَّ تَملُوا

Worship God to the extent of your ability, for God will not get tired (of you) till you get tired (of
worshipping Him).

يِهابِر بجذا أعا لاهج ءربِالم َفكو .هدَ البذا عاً اقْهف ءربِالم َفك.

Worshipping God suffices (to show) man's deep knowledge and vaunting personal views, (to show) his
ignorance.

.اتُحب انْ يلين قَلْبكَ وتُدْرِكَ حاجتَكَ؟ ارحم الْيتيم؛ وامسح راسه؛ واطْعمه من طَعامكَ يلن قَلْبكَ؛ وتُدْرِكْ حاجتَكَ

Would you like to have a compassionate heart and to achieve your goals? Be Merciful to orphans, treat
them with tender care and your food, let them share.
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